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WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN

1. Verwendung nur im Haushalt. Nicht fiir industrielle Zwecke zu verwenden.

2. Trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung, bevor Sie es wieder zusammenbauen oder
zerlegen. Wenn Waren in der Nahe von Kindern verwendet werden, miissen besondere

3. Vorsichtsmafdnahmen getroffen werden.

4. Halten Sie beim Bewegen die Motoreinheit mit beiden Handen fest. Bewegen Sie die Einheit
nicht, indem Sie nur der Boden oder die Diise halten.

5. Bei der Verwendung der Donerspitze diirfen der Schneideaufsatz und die Scheibe nicht
angebracht werden.

6. Legen Sie die Lebensmittel nie mit der Hand ab, sondern verwenden Sie immer einen Driicker.
7. Das Gerat ist nicht fiir die Zerkleinerung von harten Lebensmitteln wie Knochen, Niissen usw.
ausgelegt.

8. Mahlen Sie keinen Ingwer und kein anderes Hartfaser-Obst und -Gemiise. Die Einheit kann
nicht langer als 10 Minuten ununterbrochen arbeiten, dann sollte die Einheit 10 Minuten lang
abkiihlen.

9. Die Riickwartsfunktion ist wahrend des Betriebs des Gerates verboten (z.B. Taster ,EIN“ auf
Taster R oder umgekehrt), es muss mindestens 5 Sekunden gewartet werden, bis das
Schleifmesser vollstdndig zum Stillstand gekommen ist, da sonst ungewohnliche Gerdusche,
Vibrationen oder kurzzeitige elektrische Funken im Gerat auftreten konnen.

10.Es kann sowohl das Gerat beschidigen als auch den Benutzer erschrecken. Nach dem
Gebrauch koénnen sich Speisereste in der Diise befinden, was normal ist. Am Ende des
Mahlprozesses kann Schwarzmetallpulver auf Lebensmitteln erscheinen. Werfen Sie diese Art
von Lebensmitteln weg, essen Sie sie nicht.

11. Um Fehlfunktionen zu vermeiden, schieben Sie die Nahrungsmittel nicht mit iiberméafiger
Kraft.

12. Wenn der Uberhitzungsschutz ausgeldst wurde, darf das Gerit nicht eingeschaltet oder
verwendet werden.

13. Wechseln Sie niemals Ersatzteile aus oder reparieren Sie das Gerat selbst.

14. WARNUNG: Dieses Gerat darf nicht von Kindern unter 8 Jahren, von Personen mit
eingeschrankten korperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder von Personen, die nicht iiber die
Erfahrung oder das Wissen zur Bedienung des Gerates verfiigen, benutzt werden, es sei denn, die
Benutzung des Gerates wird von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt oder die
Anweisungen der verantwortlichen Person hinsichtlich der sicheren Benutzung des Gerates
werden befolgt, wobei die mit der Benutzung des Gerétes verbundenen Risiken zu beachten sind.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Das Gerat darf nicht von Kindern unter 8 Jahren
gereinigt oder gelagert werden. Dies muss unter der Aufsicht von erwachsenen Personen
erfolgen.

15. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder einem autorisierten
Servicezentrum ersetzt werden.
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GERATEBESCHREIBUNG

Schieber

Boden

Entriegelungstaste

ON/0/R (einschalten/ausschalten/ Reverse-Funktion)
ON/R (Schalter/ Riickwértsschalter)

Schieber fiir Gemiisen Brecher

Aufsatz fiir Gemiisen Brecher

Reiben fiir Gemiisen Brecher
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Aufsatze fiir Fleischmaschine
. Schnecke
. Grillspief3
. Rost (Feinmahlung)
. Rost (Mittelmahlung)
. Rost (Grobmahlung)
. Rosthalter
. Wurstaufsatz
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. Doneraufsatz
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. Aufnahmestelle fiir Aufsatze

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf der Markierung mit der Spannung in dem
Raum ubereinstimmt, in dem das Gerat verwendet wird.

2. Waschen Sie alle Teile (aufer der Motoreinheit) mit warmem Seifenwasser.

3. Bevor Sie das Geréat an die Stromversorgung anschlief3en, vergewissern Sie sich, dass der
Schalter ,ON/0/R" in Stellung 0 steht.



BROCK DE
e C roniloc s

GERATEVERWENDUNG

Zusammenbau

1. Halten Sie den Aufsatz am Befestigungspunkt
(Abb. 1). Drehen Sie den Aufsatz wie in Abb. 2
dargestellt, bis Sie ein charakteristisches
Gerausch horen. Der Aufsatz ist nun an das
Gerat angeschlossen. Bewegen Sie den Aufsatz,
um sicherzustellen, dass er richtig befestigt ist.
2. Setzen Sie die Schnecke in den Fleischaufsatz
und drehen Sie sie so, dass das Ende der
Schnecke in der Achse des Aufsatzes fixiert ist
(Abb. 3).

3. Legen Sie ein Messer mit der Klinge nach
vorne auf die Schnecke. Wenn das Messer falsch
installiert wird, wird das Fleisch nicht
geschnitten (Abb. 4).

4. Installieren Sie das gewahlte Gitter (Fein-,
Mittel- oder Grobmahlung) so, dass die
Vorspriinge an den Seiten des Gitters in den
Diisennuten fixiert sind (Abb. 5).

5. Halten Sie das Gitter an seinem Platz und
schrauben Sie die Gitterverriegelung ein (Abb.
6). Ziehen Sie sie nicht zu stark an.

Setzen Sie den Boden auf den Aufsatz und verriegeln Sie ihn.

6. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene Oberflache. Das Gerit sollte so stehen, dass
eine freie Luftzirkulation um das Gerat herum méglich ist.

Fleischmaschine

Schneiden Sie das Fleisch in Stiicke (ca. 20 x 20 x 60 mm). Das Fleisch muss frei von Knochen und
Fett sein. Schlief3en Sie das Gerat an die Stromversorgung an, stellen Sie den Schalter in die
Position ,,ON“ und dann den Schalter ,ON / 0 / R in die Position ,ON“. Verwenden Sie den
Schieber, um das Fleisch in den Zutatenraum zu legen.
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Schalten Sie das Gerat nach dem Gebrauch aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.

Reverse-Funktion

1. Wenn das Produkt festsitzt, schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den
Schalter ,,ON / R“ auf die Position "R" und den Schalter ,,ON / 0 / R" auf
die Position ,R“ drehen.

2. Die Schnecke beginnt sich in die entgegengesetzte Richtung zu
drehen und driickt das verklemmte Produkt heraus.

Wenn dies nicht hilft, schalten Sie das Gerat aus und reinigen Sie es
manuell.

Kebab-Kochen

Rezept

Erforderlich: Lammfleisch (100g), Olivendl (1 % Essloffel), Zwiebeln
(10g oder nach Geschmack gehackt), Gewiirze nach Geschmack, Salz nach Geschmack, Mehl (1 %
Essloffel).

Rithren und kneten Sie das Fleisch um, fiigen Sie die Gewlirze und Zwiebeln hinzu, die zu einer
goldenen Kruste gebraten werden.

AuRerer Teil des Gerichtes: mageres Fleisch (450 g.), Mehl (150-200 g.), Gewiirze nach
Geschmack, 1 Muskatnuss (fein gehackt), rotes Pfefferpulver und Pfeffer nach Geschmack.
Passieren Sie das Fleisch dreimal durch die Fleischmaschine und mischen Sie es mit den anderen
Zutaten: je mehr Fleisch und weniger Mehl, desto besser die Konsistenz und der Geschmack.
Lassen Sie die Mischung dreimal durch die Fleischmaschine laufen.

Entfernen Sie den Grillspiefd und die Scheibe aus dem Gerait.

Legen Sie die zusammengelegten Donerspitzen entsprechend dem Vorsprung auf die Schnecke
(Abb. 8).

Schrauben Sie die Gittersicherung ein und achten Sie darauf, dass sie fest eingeschraubt ist, aber
nicht zu fest angezogen wird (Abb. 9). Den Boden (Abb. 10) aufstellen, die Spief3e wie unten
abgebildet vorbereiten und in Ol braten.
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Kochen von Wurstwaren
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Bevor Sie beginnen, bauen Sie den Wurstansatz wie in Abb. 11 dargestellt zusammen.

Zerkleinern von Gemiise

1. Driicken Sie den Befestigungsknopf, halten Sie den Aufsatz und platzieren Sie ihn am
Befestigungspunkt (denken Sie daran, dass der Aufsatz gekippt werden sollten, wie durch den
Pfeil oben angezeigt wird), dann drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, so dass die Aufsatze sicher
verriegelt sind, dies wird durch ein ,KA“-Gerausch angezeigt (Abb. 12). Setzen Sie einen der
Reiben in den Aufsatz fiir das Zerkleinern von Gemdiise (Abb. 13).

2. Stellen Sie zu Beginn den Schalter ,ON/R“ in die Position "ON" und dann den Schalter ,ON / 0 /
R“in die Position ,,ON*“.

3. Legen Sie das Gemdiise in den Zutatenraum und iiben Sie mit einem Gemiiseschieber einen
leichten Druck (5 N Kraft) aus (Abb. 14).

4. Schalten Sie das Gerat nach dem Gebrauch aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Zerlegung

1. Stellen Sie sicher, dass der Motor vollstandig gestoppt ist.

2. Stecken Sie das Gerat aus der Steckdose aus.

3. Zerlegen Sie das Gerit, indem Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge
ausfiihren Abbildung. 6 - Abb. 1

4. Wenn sich die Gitterverriegelung nicht von Hand entfernen lasst, verwenden Sie
Werkzeuge. Um die Entfernung des Gitters zu erleichtern, fithren Sie einen
Schraubendreher wie abgebildet zwischen Gitter und Diise ein und heben Sie es
nach oben an (Abb. 16).

5. Nachdem Sie den Aufsatz entfernt haben, driicken Sie den Ausléseknopf. Halten
Sie den Aufsatz, drehen Sie ihn wie in Abb. 17 gezeigt und nehmen Sie ihn ab.

Reinigung

1.Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.

Waschen Sie Zubehor nie in der Geschirrsplilmaschine mit einem stark alkalischen
Reinigungsmittel, da chlorhaltige Bleichmittel die Aluminiumoberflache verandern.
Entfernen Sie alle Anhénge und waschen Sie jeden einzelnen in warmem
Seifenwasser.

2. Weichen Sie das Motorgehéause nicht ein, sondern wischen Sie es nur mit einem feuchten Tuch
ab.

3. Losungsmittel und Benzin kdnnen die Farbe des Gerats verandern.

Waschen Sie alle Metallteile in Wasser bis zu 50 °C und trocknen Sie sie ab.

4. Wischen Sie alle schneidenden Teile mit einem mit Pflanzendl befeuchteten Tuch ab.

Wenn das Gerat ldngere Zeit nicht benutzt wird, wischen Sie alle Metallteile mit einem mit
Pflanzenol befeuchteten Tuch ab.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

LD 0 4T 022 0 00 P 220-240V
N NN TEQUENZ.ceeveerreeeseesreesseeseessseesssssssessseessssessessssesssssssessssss s sssssesssesssesssessssssssassneen 50/60 Hz
Nominale Eingangsleistung... .1400 W

ENTSORGUNGSHINWEISE DER ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN ANLAGEN
Diese Bezeichnung auf dem Produkt oder auf der urspriinglichen
Produktdokumentation bedeutet, dass gebrauchte elektrische und elektronische
Gerate nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgt werden sollten. Es sollte an
spezialisierte Abfallsammelstellen zum Recycling und zur Wiederverwendung
tibergeben werden. Dariiber hinaus kénnen in einigen Lindern der Europaischen Union
Abfallprodukte beim Kauf eines dhnlichen neuen Produkts an den Ort des Kaufs zuriickgebracht
werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung dieses Produkts tragt dazu bei, wertvolle nattirliche
Ressourcen zu erhalten und schadliche Auswirkungen auf die Umwelt zu verhindern.

Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihren 6rtlichen Kundendienst
oder die Verkaufsstelle. Dieses Produkt entspricht den EMV- und elektrischen
Sicherheitsanforderungen der EU.

c € Dieses Symbol ist innerhalb der Européischen Union giiltig. Fiir Informationen zur
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MG 1601 RD, MG 1601 SS
SAFETY CONDITIONS

Household use only. Do not use for industrial purpose.

Unplug from outlet when assembling and disassembling the unit.

Close supervision is necessary when any appliance is used near children.

When carrying the unit be sure to hold the motor housing with both hands. Do not carry the unit
by holding only the hopper plate or head.

Do not fix the cutting blade and cutting plate when using kibbe attachment.

Never feed food by hand. Always use food pusher.

Do not grind hard food such as bones, nuts, etc.

Do not grind ginger and other materials with hard fiber.

Continuous running of meat grinder should be not more than 10 minutes with the following 10
minutes interval for motor cooling.

Reverse function is prohibited while the appliance is operating (For example switch“ON” knob to
“R” knob or on the contrary), wait at least 5 seconds until grinder has come to a complete stop,
otherwise it may cause an abnormal noise, vibration or a transitory electric spark in the
appliance. It could result easily damage to appliance and make a user frightened.

After use, there would be a little food left in the grinder head. This is normal. There might be a bit
of black metal powder adhering to the food ground in the end. Please pick them out and throw
away, do not eat them.

To avoid jamming, do not force to operate the unit with excessive pressure.

When the circuit breaker activates, do not switch on.

Never try to replace the parts and repair the unit by yourself.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduce physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a
similarly qualified person in order to avoid a hazard,

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.



DESCRIPTION

1. Food pusher

2. Hopper plate

3. Unlock button

4. ON/O/R (ON/OFF/ REVERSE)
5. ON/R Switch

6. Pusher of vegetable shredder
7. Head of vegetable shredder
8. Cutter of vegetable shredder
9. Head

10. Feed screw

11. Cutting blade

12. Cutting plate (fine)

13. Cutting plate (medium)

14. Cutting plate (coarse)

15. Fixing ring

16. Sausage attachment

17. Kibbe attachment

18. Head inlet

FOR THE FIRST TIME

Check that voltage indicated on the rating label corresponds the mains voltage in your home.
Wash all parts (except body) in warm soapy water.
Before plugging in, ensure the “ON/0/ R” switch is turned to "0" position

GB
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INSTRUCTION FOR USE

ASSEMBLING

Holding the head, insert it in the inlet (fig.1). Rotate
the head in the same direction as fig.2 until a small
sound can be heard. The head has been placed in the
inlet. Try to rock the head slightly to ensure it is
placed well.

Place the feed screw into the head; long end first, by
turning the feed screw slightly until it is set into the
motor housing (fig.3).

Place the cutting blade onto the feed screw shaft
with the blade facing the front as illustrated (fig.4).
If it is not fitted properly, meat will not be ground.
Place the desired cutting plate next to the cutting
blade, fitting protrusions in the slots (fig.5).
Support or press the centre of the cutting plate with
one finger then screw the Big fixing ring until tight
with another hand (fig.6). Do not over tighten.
Place the hopper plate on the head and fix into
position.

Locate the unit on a firm place.

The air passage at the bottom and the side of the
motor housing should be kept free and not blocked.

MINCING MEAT

Cut all foods into pieces (Sinewless, boneless and fatless meat is recommended, approximate size
:20 mm x 20 mm x 60 mm) so that they fit easily into the hopper opening.

Plug in and turn the “ON / R” switch to " ON" position, then turn the “ON/0/ R” switch to "ON"
position.

Feed foods into the hopper plate. Use only the food pusher (fig.7).

After use switch the unit off and unplug it from the power supply.



BREEX GB

REVERSE FUNCTION

In case of jamming switch the appliance off by turning the “ON /R ”
switch to

"R" position and “ON/0/ R” switch to "R" position.

Feed screw will be rotating in the opposite direction, and the head will

get empty.
If it doesn't work, switch the unit off and clean it.

MAKING KIBBE

RECIPE: Mutton: 100g, Olive oil: 1 1/2 tablespoons, Onion (cut finely),
10g or to your taste, Spices to your taste, Salt to your taste, Flour 1
1/2 tablespoons

Mince mutton once or twice.

Fry onion until brown and add minced mutton, all spice, salt and flour.
OUTLET COVER Lean meat 450g, Flour 150-200g, Spices to your taste,
Nutmeg (cut finely) 1, Powdered red pepper to your taste, Pepper to
your taste.

Mince meat three times and mix all ingredients together in a bowl.
More meat and less flour for outlet cover creates better consistency
and taste.

Grind the mixture three times.

Disassemble by reversing the steps from 5-3 to remove the cutting plate and cutting blade.

Place kibbe attachments onto the feed screw shaft together, fitting protrusions in the slots (fig.8).
Screw Big fixing ring into place until tight. Do not over tighten (fig.9).

Make the cylindrical outlet cover (fig.10).

Form kibbe as illustrated below and deep fry.
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MAKING SAUSAGE

11

Before starting please assemble sausage attachment as per following (fig.11)
CUTTING SLICE/SHRED/STRIP

Press the fasten button, hold the head and insert it into the inlet(when inserting please pay
attention the head must be slanted as per arrow indicated on the top),then move the head
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anticlockwise so that the head being fastened tightly . There will be locked when you heard a
voice of “KA”. (fig.12)

Put the cutting attachments “slice cutter” or “Shredded cutter” or “strip cutter” into the cutting
head. Note: Must be on place.(fig.13)

The switch ON/R knob to “ON”, the switch ON/0/R knob to “ON” position when you cutting. Put
the vegetable into vegetable cutting head, and then push down the vegetable pusher with 5N
After use switch the unit off and unplug it from the power supply.

12 13 14

CLEANING AND MAINTENANCE

DISASSEMBLING

Make sure that the motor has stopped completely.

Disconnect the plug from the power outlet.

Disassemble by reversing the steps from 6-1 pictures.

If the Big fixing ring is not easily removed by hands, please use tools
(fig.15.

To remove the cutting plate easily, place a screwdriver between the

cutting plate and the head as illustrated and lift it up (fig.16).

Press the unlock button before removing the head. Holding the head,

rotate it in the same direction as fig.17. Then the head can be

removed easily.

CLEANING

Before you clean the appliance, switch the appliance off and remove
the plug from the socket.

Never clean the accessories by a dishwasher with strong alkaline

cleaner, a bleaching solution containing chlorine will discolor
aluminum surfaces.

Remove meat, etc. Wash each part in warm soapy water.

Do not immerse the motor housing in water, but only wipe it with a
damp cloth.

Thinners and petrol will crack or change the color of the unit.

Wash all the metal parts in water below 50°C and dry.

Wipe all the cutting parts by vegetable oil -wet cloth.

In case the unit is left unused for a long period of time, wipe all the metal parts by vegetable oil
cloth.
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TECHNICAL INFORMATION

Rated Voltage.......ccoieceie e et
Nominal FreqUEeNCY .......oucoeriieiiriee ettt e e e e e
Rated POWET ... e e s s

INFORMATION FOR USERS FOR THE USE OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES

This marking indicates that this product should not be disposed with other
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return
your used device, please use the return and collection systems or contact the

retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe
recycling.

( € This product meets all the basic requirements of EU directives related to it.

Trademarks BROCK Electronics owner GTCL BALTIC

Phone: +371 67297762

E-mail: gtcl@gtcl.eu

www.brockgroup.eu

www.gtcl.eu

Technical Service: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu
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Cienitais pircej!
Pirms $is ierices izmantoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

1 .Izmantot tikai majsaimniecibas. Neizmantot industrialiem meérkiem.

2. Pirms ierices salikSanas vai izjaukSanas atvienojiet to no elektrostravas.

3. Ja ierice tiek izmantota bérnu tuvuma, nepiecieSama 1pasa piesardziba.

4. Parvietojot ierici, turiet motora vienibu ar abam rokam. Neparvietojiet to, turot tikai aiz
paplates vai uzgala.

5. Kad izmantojat kebaba uzgali, nepiestipriniet grieSanas asmeni un malSanas disku.

6. Nekad neievietojiet partiku ar roku, vienmer izmantojiet stampu.

7. Nemaliet cietu partiku, pieméram, kaulus, riekstus u.c.

8. Nemaliet ingveru un citus auglus un darzenus, kam ir cieta Skiedra.

9. lerici nepartraukti drikst darbinat 10 minites, péc tam 10 minutes jalauj iericei atdzist.

10. Reversa funkcija ir aizliegta, kamer ierice darbojas (pieméram, parslédziet "ON" pogu uz "R"
pogu vai gluzi pretéji), pagaidiet vismaz 5 sekundes, lidz malSanas asmens ir pilniba apstajies,
pretéja gadijuma tas var rasties neparasts troksnis, vibracija vai islaiciga elektriska
dzirksteloSana ierice. Tas var izraisit ierices bojajumus, ka ari izbiedét lietotaju.

11. Péc ierices izmantoSanas uzgali var palikt partika, tas ir normali. MalSanas beigas uz édiena
var biit melns metalisks pulveris. So partiku izmetiet, neédiet.

12. Lai izvairitos no ierices darbibas traucéjumiem, nespiediet iekSa partiku ar parmeérigu speku.
13.Ja nostrada aizsardziba pret parkarSanu, nedarbiniet ierici.

14. Nekad nomainit dalas vai remontét ierici patstavigi.

15. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pieredzes

vai zinasanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu aprikojuma

ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieaugus$o personu uzraudziba.

16. Ja stravas vads ir bojats, to janomaina pie razotaja vai autorizéta servisa centra.
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Partikas stampa
Paplate
Atblokésanas poga
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ON/0/R (Ieslegt/lIzslégt/Reversa funkcija)

ON/R (IeslégSanas/Reversa slédzis)

Stampa darzenu smalcinatajam

Darzenu smalcinataja uzgalis
Darzenu smalcinataja rives
Galas malSanas uzgalis

. Gliemezvarpsta

. GrieSanas asmens

. Mal$anas rezgis (smalks)
. Mal$anas rezgis (vidéjs)

MalS$anas rezgis (rupjs)

. MalSanas rezgu fiksators
. Desas uzgalis

Kebaba uzgalis

. Uzgalu piestiprinasanas vieta
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PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Parliecinieties, ka spriegumsuz markejuma atbilst spriegumam telpa, kur izmantosiet ierici.
Nomazgajiet visas dalas (iznemot motora vienibu) ar siltu ziepjudeni.

Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam parliecinieties, ka ,,ON/0/R” slédzis ir novietots 0
pozicija.

IERICES IZMANTOSANA

Salik$ana

Turot aiz uzgala, ievietojiet to uzgala
piestiprinasanas vieta (1.att.). Pagrieziet uzgali,
ka tas paradits 2.att., lidz bis dzirdama neliela
skana. Tagad uzgalis ir pievienots iericei.
Nedaudz paSupojiet uzgali, lai parliecinatos, ka
tas ir piestiprinats pareizi.

Galas malSanas uzgali ievietojiet gliemezvarpstu
un pagrieziet t3, lai gliemeZvarpstas gals
nofikséjas uz uzgala ass (3.att.).
Gliemezvarpstai uzlieciet nazi ar asmeni vérstu
uz prieksu. Ja nazis tiks ievietots nepareizi, gala
netiks sagriezta (4.att.).

Uzlieciet izveleto malSanas rezgi (smalko, vidéjo

vai rupjo) t3, lai izcilni reZga sanos fiksétos uzgali
esoSajas ierobeés (5 att.).

Pieturot rezgi, uzskrivéjiet rezga fiksatoru (6.
att.). Nepievelciet to parak ciesi.

Uzlieciet paplati uz uzgala un nofikségjiet to.

Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas vietas.

lericei jastav t3, lai bitu pieejama briva gaisa
cirkulacija apkart.

Galas malSana

Sagrieziet galu gabalinos (aptuveni 20 x 20 x 60 mm). Galai jabut bez kauliem un taukiem.
Pievienojiet ierici stravai un pagrieziet ,ON/R” slédzi pozicija ,,ON”, péc tam pagrieziet "ON / 0 /
R" slédzi stavokli "ON".

Izmantojot partikas stampu lieciet galu baroSanas caurulé.

Péc izmantosSanas izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas.

Reversa funkcija

Gadijuma, ja partika iesprust, izslédziet ierici, pagrieZot "ON / R" sleédzi "R" pozicijaun "ON / 0 /
R" parslédziet pozicija "R".

Gliemezvarpsta saks griezties pretéja virziena un izstums iestréguso partiku.

Ja tas nepalidz, izslédziet ierici un iztiriet to manuali.

Kebabu gatavoS$ana
Recepte

NepiecieSams: aitas gala (100g), olivella (1 % édamkarotes), sipoli (10 g vai péc garsas smalki
sagriezti), garSvielas péc gaumes, sals péc garsas, milti (1 % édamkarotes).
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Samiciet galu un pievienojiet tai garsvielas un brini apceptus sipolus.
Aréjais apvalks: liesa gala (450g), milti (150-200g), gar$vielas péc gaumes, 1
muskatrieksts (smalki sagriezts), sarkano piparu pulveris un pipari péc
garsas.

Galu samaliet trisreiz un sajauciet ar paréjam sastavdalam; jo vairak galas un
mazak miltu, jo labaka konsistence un garsa.

Trisreiz samaliet maisijumu.

Nonemiet no ierices grieSanas asmeni un malSanas disku.

Uzlieciet kopa saliktus kebaba uzgalus uz gliemezvarpstas atbilstosi izcilnim
(8.att.).

Uzskriivéjiet rezga fiksatoru lidz tas ciesi pievilkts, bet nepievelciet to par

daudz (9.att.).
Uzlieciet paplati (10 att.).
Veidojiet kababus , ka paradits zemak un cepiet tos ella.
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Desu gatavosana

11

Pirms saksanas salieciet desu veidoSanas uzgali, ka redzams 11.att.

Darzenu smalcinasana

Nospiediet stiprinajuma pogu, turiet uzgali un ievietojiet to uzgalu piestiprinasanas vieta
(nemiet véra, ka uzgalim jabut saskiebtam, ka norada bulta augsa), tad grieziet to pret
pulktenraditaja virzienam, lai uzgalis bttu cieSi piestiprinats - par to liecinas skana ,KA”
(12.att.).

Darzenu smalcinataja uzgali ievietojiet kadu no smalcinataja rivéem (13.att.).

Lai smalcinatu, pagrieziet,,ON/R” slédzi pozicija ,,ON”, péc tam pagrieziet "ON / 0 / R" sledzi
stavokli "ON”.

Lieciet darzenus baro$anas caurulé un spiediet leja (ar 5N spéku), izmantojot darzenu
smalcinataja stampu (14.att.).

Péc izmantosSanas izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas.
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TIRISANA UN KOPSANA

IzjaukSana

Parliecinieties, vai motors ir pilniba apstajies.
Atvienojiet ierici no stravas kontaktligzdas.
lerici izjauc, darot atpakalgaita solus 6-1.att. @ &
Ja malSanas rezga fiksatoru nevar nonemt ar rokam, izmantojiet rikus (15.att.).
Lai viegli nonemtu malSanas rezgi, novietojiet skriivgriezi starp malSanas rezgi
un uzgali, ka paradits attela, un paceliet to (16.zim.).

Pirms uzgala nonemsanas, nospiediet atbrivoSanas pogu. Turiet uzgali, pagrieziet
to, ka redzams 17. att.,, nonemiet to.

Tiri$ana

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no elektrostravas.

Nekad nemazgajiet piederumus trauku mazgajama masina ar spécigu sarmu
tiriSanas lidzekli, jo hloru satuross balinasanas skidums izmaina aluminija

virsmas.
Nonemiet visus uzgalus un nomazgajiet katru dalu silta ziepjideni.
Neiemérciet motora korpusu tideni, bet noslaukiet to tikai ar mitru dranu.

Skidinataji un benzins var mainit ierices krasu.

Nomazgajiet visas metala dalas tiden1 zem 50 °C un nosusiniet tas.
Visas grieSanas dalas noslaukiet ar augu ella samitrinatu draninu.
Ja ierici ilgstoSi neizmanto, noslaukiet visas metala dalas ar augu ella samitrinatu audumu.

TEHNISKIE DATI

Nominalais SPri@GUIMS .....ccovveierier e e s e e e e eereraeeens 220-240V
NOMINAIA freKVENCE. ...cv et e e e e s eereens 50/60 Hz
Nominala jauda........cccceveevemreniniriiisesense e essssesssssssnsnne. 1400 W

INFORMACIJA LIETOTAJIEM ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IERICU UTILIZACIJAI

Sis simbols uz izstradajuma vai ta pavaddokumentacija nozimé, ka nederigas

elektriskas vai elektroniskas ierices nedrikst izmests ara kopa ar sadzives

atkritumiem. Nogadajiet veco ierici specializéta otrreizéjo izejvielu savakSanas

vieta. Tadejadi tiek taupiti vertigie dabas resursi un jus palidzat novérst potencialo

negativo ietekmi uz apkartéjo vidi un cilveka veselibu. Papildu informaciju par 81
izstradajuma utilizaciju jis varat sanemt vietéja pasvaldiba vai tuvakaja atkritumu savaksanas
vieta. Par nepienacigu $ada veida atkritumu utilizaciju jis varat tikt saukts pie atbildibas
atbilstosi nacionalai likumdosanai.
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savietojamibu un elektrodrosibu.

Sis izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivam par elektromagnétisko

Precu zimes "BROCK Electronics" ipas$nieks SIA GTCL BALTIC

Talr: +371 67297762

E-pasts: gtcl@gtcl.eu

www.brockgroup.eu

www.gtcl.eu

Tehniskais serviss: Talr. +371 28683856, serviss@gtcl.eu
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MACOPYBKA C AKCECCYAPAMH
MG 1601 RD, MG 1601 SS

BAXKHBIE MEPBI ITPEJJOCTOPO2KHOCTHU

Hcnosib30BaTh TOJIBKO B JOMalIHeM X035HcTBe. He 1cnoib30BaTh B MHAYCTPUAIbHBIX LIEJISX.
[Iepen c60pKO¥ MM pa360PKON YCTPOMCTBA OTK/IOYUTE OT UCTOUHUKA 3JIEKTPONUTAHUS.
Ecnu ToBapsl Mcno/ib3yl0TCA BOJIM3U eTel, TpebyeTcs co6J1104aTb 0C06YI0 NPeJOCTOPOXKHOCTD.
[lepemelas yCTPONUCTBO, AepKHUTe MOTOPHBIHN 610K 06euMu pykamMu. He nepeMeiaiite
YCTPOWCTBO, IPU/iePKUBast TOJBKO 3a IOL0H UM HACaJKY.

Bo BpeMs Mcn0/1b30BaHUSA HACcaIKH /1151 Ke6aba, He KpeNnuTe PexXYI UM 3JIeMeHT U JJUCK.
Hukorpa He KyainuTe NPOJAYKTHI IUTAaHUSA PYKaMH, BCETZiA UCIIOJIb3YHTE TOJIKATEb.
YcTpoHcTBO He NpelyCMOTPEHO /1151 U3MeJIbYeHUs TBep/bIX IPOAYKTOB, HAIPUMeD, KOCTeH,
OpEeXoB U Ap.

He nsmesbyaiiTe MMOUPB U Apyrue GPyKThI U OBOILU C TBEP/bIM BOJIOKHOM.

YCcTpolCcTBO HENMPEPHIBHO MOXKET PaboTaTh He AoJblie 10 MUHYT, 3aTeM yCTPOUCTBY
Heo0X0AMMO AAaThb OCTHITh 10 MUHYT.

@dyHk1MA peBepca 3anpellleHa, T0Ka yCTPOUCTBO paboTaeT (HanpuMep, epeKoyaeTe KHOIKY
«ON» Ha KHOTIKY «R» 1M HA060POT), HEOOXOAUMO MOA0XKAATD XOTS O6bl 5 CEKYH/I, YTOOBI
M3MeJibyalolliee Jie3BUe NMOJHOCTbI0 OCTAHOBUJIOCH, B IPOTUBHOM CJIy4yae MOXeT BO3HUKHYTh
HeOOBIUHBIN LIyM, BUOpALMs UM KPAaTKOBPEMEHHOE 3JIEKTPUYECKOe HCKPEHUE B YCTPOUCTBE.
ITO MOXKET NOBPEJUTh YCTPOHCTBO, @ TAKXKE UCIYTaTh M10J1b30BaTE IS,

[Tocsie ucnoJ/Ib30BaHUS yCTPOMCTBA B HAcaIKe MOTYT OCTAThCS OCTATKH MUILH, 3TO HOPMAJIbHO.
B koHI1e npolecca u3MesbueHuUs Ha efile MOXKeT NOSABUThCA YepHbIM MeTa/lJIM4eCKU I IOPOILOK.
Taky1o ely BbIOPOChTE, He YIIOTPEOJIANTE B MUILLY.

C uesibio U36€XaTh HApYyLIeHUH paboThl yCTPONUCTBA, HE MPOTAJKUBANTE MUILY C Ype3MepHOH
CUJION.

Ecnu cpaboTasia 3auiyTa OT eperpeBa, He BKJIOYANTeE U He I0JIb3yHTeCh YCTPOUCTBOM.
Hukorja He MeHAWTe 3aMMYacTy U He IPOU3BOJUTE PEMOHT YCTPOMCTBA CAaMOCTOSITETBHO.
[NPEAYIPEXAEHHWE: 3To ycTpoicTBO 3anpelleHo UCI0Ib30BaTh JeTSM, He JOCTUTILIUM
BO3pacTa 8 JieT, JIMLaM C OTpaHU4YeHHbIM GU3UYECKUMHU UM ICUXUYECKUMU CIOCOOHOCTAMHU, U
JIMLlaM, y KOTOPbIX HET ONbITA UM 3HAaHWH, HEOOXOAUMBIX /11 pabOThI C yCTPONCTBOM, €C/IU
TOJIBKO MCII0JIb30BaHKE YCTPONCTBA HE TPOUCXOAUT 110/, HAG/II0JleHNEeM OTBETCTBEHHOTO JINIIA,
WJIY, C1eAysl YKa3aHUsM OTBETCTBEHHOIO JIMLA B OTHOIIEHMH 6e30M1aCHOM 3KCIIyaTaluu
060py/0BaHMs, 0CO3HABAsA PUCKH, CBSI3aHHbIE C UCN0JIb30BaHUEM YCTPOHUCTBA. JleTaM
3allpelleHo UTrpaTh C yCTPOHCTBOM. UNCTKY U XpaHeHHe YCTPONCTBA He MOTY T BbINOJIHATD JIeTH,
He JIOCTUTLIMe Bo3pacTa 8 jieT. ITU JeHCTBUA He06X0JMMO BBINOJIHATD N0, IPUCMOTPOM
B3pOCJIBIX JIUL,

Ecnv mpoBo/ UTaHUS MOBPEX/IEH, ero He06X0AMMO 3aMeHUTh Y NPOU3BOAUTEJIS UJIU B
aBTOPU30BAaHHOM CEPBUCHOM IIEHTDE.
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TosnkaTenb
[ToanoH
KHomnka pa36/i0KUpOBKU
ON/0/R (BxutounTb/BeikatounTb/PyHKIUA peBepca)
ON/R (BxJrouaTesb/BkitouaTe b peBepca)
ToJsiKaTesN b AJ11 U3MEJTbYUTEJIS OBOIIEN
Hacagka namesibuuTesisi OBOILEN
Tepku n3MeIbYUTEJIS OBOIIEN
Hacagka s Msicopy6Ku
. Muek
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. MInaxka gJiga rpund
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. Pemetka (Meskoro momoJia)
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w

. Pemetka (cpesHero nomouia)
Pemetka (rpy6oro nomoJia)

. PuKcaTOp peLIeToK

. Hacagka as1a xos6ac

. Hacagka jpiis ke6aba

e = =
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. MecTo KpenieHUA HacaoOK
IIEPE/] ITEPBBIM UCII0JIb30BAHUEM

Y6enuTech, 4TO HANPsHKEHNE HA MapKUPOBKE COOTBETCTBYET HANPSKEHUIO B IOMEILEHUH, B
KOTOPOM 6y/leT UCN0JIb30BaThCS YCTPOICTBO.

[TomoiiTe Bce yacTu (KpoMe MOTOPHOI0 6JI0Ka) TEMJIOW MbLJIBHOU BOJOM.

[lepen mok/II04eHUEM YCTPOKCTBA K 3JIEKTPOCETH yOeAUTECh, YTO nepektoyaTeab «ON/0/R»
HaxoAuTcs B no3unuu 0.

RU
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HCII0JIb30BAHUE YCTPOHCTBA

Jlep>ka 3a HacaJJKy, 3aKpenuTe B MecTe
KpeIieHUs Hacagok (puc. 1). [loBepHHUTe
HacaJIKy, Kak M306pakeHO Ha pHUC. 2, IOKa He
yCJBILINTe XapaKTepHbI 3BYK. Tenepb HacaAka
NpUKpeIJieHa K yctpoucTBy. [lokavaiiTe

HacaJKy, 4T00 yOeUThCs, YTO OHA 3aKperJieHa
IPaBUJIBHO.

B Hacajky J/11 MsICOpYGKU YCTAHOBUTE LIHEK U
IIOBEpPHUTE TaKUM 06pa3oM, YTOGbI KOHel|
IIHeKa 3apUKCHpPOBaJICA B OCH Hacalok (puc. 3).

Ha mHeK yCTaHOBHUTE HOX C JIe3BUEM,
o0OpaleHHBIM Briepe[. Eciiu HoX Gy ieT
YCTaHOBJIEH HENPaBUJIbHO, MSICO He OyAET
nope3aHo (puc. 4)

YcTaHOBUTE BBIGPAHHYIO pellleTKy (MeJIKOro,
CpeJIHEero UJIM rpyboro noMoJia), Tak, YTo0bl

BBICTYIIBI 10 60KaM pelieTKu GUKCHPOBAJINCH B
nmasax HacaJku (puc.5).

[IpuzpepkuBas pelieTKy, HAKpyTUTe GUKCATOD
pelueTku (puc. 6). He 3aTAruBaiTe ero CaMmKkom
CUJIBHO.

YcTraHoBUTE MOAJI0OH HA HacaiKe U 3apUKCUPYHTE €ro.
YcTaHOBUTE YCTPOUCTBO HA CTAOMJIbHYIO M POBHYIO OBEPXHOCTD. ¥ CTPOHUCTBO JAO/KHO CTOSATh
TaKUM 00pa3oM, 4T06bI 6blJIa BO3MOKHA CBOOOAHAs [IUPKYJISIIUs BO3/[yXa BOKPYT HETO.

Mscopy6ka
[TopexxbTe Msico Ha Kyco4ykH (mpu6ausuTenapHo 20 x 20 x 60 MM). Msico 0/KHO GbITh 6e3

KOCTEH U KHUpa.

[ToAKJIIOYMTE YCTPOUCTBO K UCTOYHUKY TOKA, IOBEPHHUTE NePeKII0YaTe b B MO3ULHI0 «ON»,
3areM BkitouaTesnb «ON / 0 / R» Ha mo3unuio «ON».

Hcnosb3ys TosKaTe b KJaJUTe MACO B KaMepy NoJjJauyy UHIpeJUeHTOB.

[Tocsie MCOJIb30BaHUA BBIK/IIOUYUTE YCTPOHUCTBO M OTKJIIOYMTE OT UCTOYHUKA MUTAaHUS.

dynkuysa peBepca
Ecnu mpoAyKT 3acTpsiJl, BEIK/JIIOYUTE YCTPOHCTBO, HOBEPHYB NnepekatodaTesb «ON / R» B

no3unuio «R» u Bkiatodaresnb «ON / 0 / R» B mo3unuio «Ry».
[llHek Ha4YHeT BpalaTbCs B 06paTHOM HallpaBJEeHUH U BbITOJIKHET 3aCTPSBIINI IPOAYKT.
Eciii 3T0 He moMoraeT, BBIK/JIIOYUTE YCTPOUCTBO U BBIYUCTUTE €TI0 BPYYHYIO.

[IpuroToBaeHye Kebaba
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Heob6xoaumo: 6apanuHa (100r), onuBkoBoe Macio (1 % ct. ), Iyk
(10 r mu o BKYCy HaIIMHKOBAHHBIN ), MPUIIPABHI 110 BKYCY, COJIb 110
BKycy, MyKa (1 % cT. J1.).

[lepemennaiiTe U pa30MHUTE MSCO, JO6ABbTE B HET'O IPUIIPABHI U
JIYK, 00°KapeHHBIN 10 30JI0TUCTON KOPOYKH.

BHewHsis yacTh 6J110/a: noctHoe Msico (450 r.), myka (150-200r.),
OpUIPABHI 10 BKyCY, 1 MycKaTHbIH opeX (MeJIKO Hape3aHHbIH),
MIOPOLIOK KPACHOTI0 NepIia U Meper 10 BKYCY.

Msico mponycTuTe Yepe3 MICOPYOKY TPH pa3a U CMeIIauTe C
OCTa/IbHBIMU UHTPeIUEHTaMHU: YeM O0JIbIlle MSICA M MeHble MYKH,
TeM Jiy4llle KOHCUCTEHLIUA U BKYC.

[IponycTuTe cMechb Yepe3 MACOPYOKY TPH pasa.

CHUMMUTE C yCTPOUCTBA WINAXKKY AJ1s TPUJIS U LUCK.

YcTaHOBUTE CJIOXKeHHbIE BMeCTe HaCaiKH J1s Kebaba Ha IHEK B
COOTBETCTBUH C BBICTYIIOM (puc. 8)

HakpyTuTe pukcaTop pelleTKU U yoeauTech, YTO OH KPENKo
3aKpy4eH, HO He nepeTaHuTe (puc. 9). [loctaBbTe noaA0H (pUc.
10).IlpuroToBbTE KE6GAOBI, KAaK U300paXKEHO HUXKE, U XKapbTe UX B
MacJe.

5

-0

558 O@

[IpuroToBaeHNE K0JbGac

11

)

l'[epe,q TeM, KaK Ha4daTh, co6epMTe HacCaAKy AJid IPUTOTOBJIEHUA K0J10ac, Kak 1/1306pa>KeHo Ha

puc. 11.

HamMmesbuyeHHe oBomIeH

HaxxmuTte KHOIIY KpeIlJieHUudA, A€PXKUTE HaCaAKy U YCTAHOBUTE €€ B MeCTe KpeIlJIEHHUA HaCaZJOK

(He 3a0bIBANUTE, YTO HacaaKa JOoJIXKHa OBbITh HAaKJIOHEHA, KaK YKa3bIBaeT CTpeJiKa CBepxy), 3aTeM

MOBEpPHUTE M0 YaCOBOM CTpeJiKe, YTOObI Haca/iKa Oblyia Kpenko 3adUKCUPOBaHa, 06 3TOM OyAeT

CBU/IeTEJIbCTBOBATH 3BYK «KA» (puc. 12).

B HacagKy [ M3MeJsIbYeHHs OBOLLEH yCTAHOBUTE OJIHY U3 Tepok (puc. 13).

RU
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YTo6bl HaYaTh, MOBEPHHUTE NepekitodyaTesb «ON/R» B mosunuio «ON», 3aTeM NOBEPHUTE
BkJ/ItoyaTesib «<ON / 0 / R» B mo3unuio «ON».

KnazuTe oBolLIY B KaMepy 10ia4u UHIPEIUEHTOB U CJIerKa HaZaBavBaiiTe (c cusoit 5 H),
HCII0JIb3Ys TOJKATe b AJ1s1 oBoliel (puc. 14).

[locsie UCNOJ/Ib30BaHUS BBIKJIIOYUTE YCTPOHCTBO U OTKJIIOUUTE €r0 OT HCTOYHMKA MU TaHUS.

YUCTKA N YXO/[

Pas6opka

Y6eauTech, 4YTO MOTOP MOJTHOCTBIO OCTAaHOBHUJICS.

OTKJIOYUTE YCTPOHCTBO U3 PO3ETKH.

Pa36upatTe ycTpoiCcTBO, BBINOJIHASA IArk B 06paTHOM NOpsAJKe pUC. 6 — puc. 1
Ecnu ¢ukcaTop pemreTK HEBO3MOXKHO CHATb PYKaMH, UCIIOJIb3yITe
WHCTPYMEHTHI.

YToOBI pelieTKy 66110 POIIe CHATh, BCTABbTE OTBEPTKY MEX/Y PEIIeTKOHN U
HacaJKoH, Kak U300pakeHOo Ha PUCYHKe, U TOAHUMUTE ee BBepx (puc. 16).
[locsie cHATUSA HACAJKH, HAKMUTE KHOIIKY 0CBOGOXeHu . [lepKUTe HacaJ Ky,
[IOBEPHUTE ee, KaKk U300pakeHo Ha puc. 17, CHUMHUTE ee.

YucTtka

l'[epea TeM, KaK YUCTUTb YCTpOﬁCTBO, OTKJIIOYHTE €ro OT HCTOYHHKaA
3JIEKTPONIUTAHUA.

Hmcor;[a He MoUTe NPpHUHAAJIE?)KHOCTHU B l'[OCy,E[OMOG‘-IHOﬁ MallWHE C CUWJIbHbIM
eJI0OYHbIM MOIOIIHUM CPEeACTBOM, IOTOMY 4YTO XJIOpCOAEpXKalue 0TOEJIMBATEH
MEHAKT aJ/IOMHUHHUEBBIE TOBEPXHOCTH.

YaanuTe Bce HacaZKU U NOMOMTe KaXK/y10 B TeNJION MBIJIBHOM BOJe.

He 3amMauuBaiiTe KOpIyc MOTOPA, JIULIb IPOTPUTE €ro BJAXKHON TPANKOH.

PacTBopuTev U 6€H3UH MOTYT U3MEHUTH L|BET YCTPOICTBA.

[TomoliTe Bce MeTa/lsINYeCKHE YAaCTH B BOJie, TeMIriepaTypoi z0 50 °C u BbICyIIUTE UX.

Bce pexylye 4acTy IPOTPUTE TPSANOYKOHW, CMOYEHHOHN pacCTUTENbHBIM MacC/JI0M.

Ec/au ycTpoHcTBO NPOAO/KUTENBHOE BpeMS He UCNI0JIb3yeTCs, IPOTPUTEe BCe MeTalJInyecKre
YaCTH TPSANOYKOH, CMOUeHHOMN pacTUTEbHbIM MaC/JI0M.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTHUKH

HoMuHanbHOe Hanpsi)KeHUeE. 220-240B
HoMuHa/bHAs 4aCTOTA. e vueen. 50/60 I'y
HoMmuHanbHasg BXOJHOM MOUHOCTH 1400 BT

HUHCTPYKL WU 110 YTUJIN3AOHUHN 3JIEKTPUYECKOI'O Y 3JIEKTPOHHOT'O OBOPY/JOBAHUA

JlaHHOe 0603HaYeHNE HA U3JEJUU WJIM Ha OPUTMHAJIBHON [JIOKYMEHTALUHU K
HeMy 03Ha4aeT, YTO OTpaboTaBllee 3JeKTPUYECKOE U 3JIEKTPOHHOE
060pyA0BaHUE He CJeiyeT BbIOPAChIBAaTh BMECTE C OOBIYHBIMH GBITOBBIMHU
otxoxamu. CieJlyeT nepefaTh ero B CIelMaJU3UPOBAHHbIE IEHTPHI cOOpa
OTXOJIOB JIJIsl yTUJIN3ALMU U TIOBTOPHOM NepepaboTku. KpoMe Toro, B HEKOTOPBIX CTPaHaX
EBporneiickoro Cot3a oTpaboTaBlLIMe U3/e/IUs MOXKHO BEPHYTh [10 MECTY NPUOGPETEHHUS NTPU
IMMOKYIIKE€ aHaJIOTUIHOT'0 HOBOT'O ITPOAYKTaA. HpaBI/IIIbHaH YTHUJIU3alUHUA JAHHOTO U3Je/IUf
MO03BOJIUT COXPAHUTD LieHHbIE IPUPOJHbIE PeCypChl M PeJOTBPAaTUTh BpeJjHOe BO3JeHCTBHE

Ha OKPY’KaIoIYI0 Cpesy.

JlaHHBIN CUMBOJI ileCTBUTEJIeH HAa TeppuTopuu EBponelickoro Corosa. s
c € noJsiyueHust ”HpopMauyu 06 YTUIM3ALUU JAHHOTO IPOAYKTA 06paTUTECh B

MECTHYIO CIPaBOYHYIO CIYKOY UM II0 MeCTy ero npuobperenus. /laHHOe
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BROCK
MESMALE SU PRIEDAIS
MG 1601 RD, MG 1601 SS

SVARBIOS ATSARGUMO PRIEMONES

Sis buitinis prietaisas skirtas naudoti tik namy iikyje. Jis néra skirtas pramoniniam naudojimui.
Pries surinkdami arba iSardydami jrenginj iSjunkite i$ elektros sroves tinklo.

Jei preké naudojama ten, kur yra vaiky, reikia biiti ypac atsargiems.

Perkeldami prietaisg i kitg vieta, laikykite variklio blokg abiem rankomis. Nekelkite j kitg vieta
laikydami tik uz padéklo arba antgalio.

Naudodami antgalj, skirtg kebabams gaminti, netvirtinkite pjovimo elemento ir disko.

Niekada nedékite produkty j prietaisg rankomis, visada naudokite stimiklj.

Masinélé néra skirta kietiems produktams, pavyzdziui, kaulams, rieSutams ir kt., smulkinti,
Nesmulkinkite imbiery ir kity vaisiy bei darzoviy, turin¢iy Siurks¢iy skaiduly.

Irenginys gali veikti be pertraukos ne ilgiau kaip 10 minuciy, po to reikia leisti jam 10 minuciy
atausti.

Veikiant jrenginiui, draudziama nustatyti reverso funkcija (pavyzdziui, perjungti mygtuka ,,ON“j
,R“ arba atvirksciai), reikia palaukti bent 5 sekundes, kad smulkinimo peilis visiskai sustoty.
PrieSingu atveju gali pasigirsti nejprasti garsai, irenginys gali pradéti vibruoti arba imti
kibirksc¢iuoti. Taip galima sugadinti irenginj bei naudojantis asmuo gali iSsigasti.

Panaudojus jrenginj, antgalyje gali likti produkty likuciy. Tai normalu. Smulkinimo proceso
pabaigoje ant patiekaly gali atsirasti juody metalo milteliy. Tokio patiekalo nevartokite, jj
iSmeskite.

Tam, kad jrenginys tinkamai veikty, per daug stipriai nestumkite produkty j

smulkinimo kamera.

Jei suveikeé jrenginio apsauga nuo perkaitimo, jo nebejunkite ir nenaudokite.

Patys niekada nekeiskite atsarginiy detaliy ir neatlikite remonto darbuy.

JSPEJIMAS: Sj jrenginj draudZiama naudoti vaikams iki 8 mety, asmenims, turintiems fizine arba
psichikos negalig, bei asmenims, stokojantiems patirties ir Ziniy, reikalingy dirbti su Siuo buitiniu
prietaisu, be atsakingo asmens priezilros arba nesilaikant atsakingo asmens nurodymuy, kaip
saugiai eksploatuoti jrengini, suvokiant rizika, susijusig su mechanizmo naudojimu. Vaikams
draudZiama Zaisti su jrenginiu. Valyti ir saugoti prietaiso negali vaikai iki 8 mety. Siuos veiksmus
reikia atlikti prizitrint suaugusiems asmenims.

Pazeista maitinimo laidg gali pakeisti tik gamintojas arba autorizuoto serviso centro darbuotojai.



BROCK LT
e C ronics

JRENGINIO APRASAS
®
5 S_— D
@—4 ®
B—y e, ®
—y 9
®—@ C
ﬁ ®
LN
®
1. Stumiklis
2. Padéklas
3. I3blokavimo mygtukas
4. ON/0/R (Jjungti/ISjungti/Reverso(atbulinés eigos) funkcija)
5. ON/R (Jungiklis/Reverso jungiklis)
6. Darzoviy smulkintuvo stimiklis
7. Darzoviy smulkinimo antgalis
8. Darzoviy smulkintuvo trintuvés
9. Mésmalés antgalis
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. Sraigtas
. Grilio ieSmas
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. Sietelis (smulkiam malimui )
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. Sietelis (vidutiniam malimui)

. Sietelis (stambiam malimui)

. Sieteliy fiksatorius

. Antgalis, skirtas deSroms gaminti

. Antgalis, skirtas kebabams gaminti
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. Antgaliy tvirtinimo vieta
NAUDOJANT PIRMA KARTA

Isitikinkite, kad jtampa, nurodyta ant prietaiso, atitinka jtampg, esama patalpoje, kurioje bus
naudojamas Sis buitinis prietaisas.

Nuplaukite visas dalis (iSskyrus variklio bloka) Siltomis pamuilémis.

Pries jungdami jrenginj j elektros tinklg, jsitikinkite, kad perjungiklis ,ON/0/R" yra 0 pozicijoje.
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JRENGINIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Surinkite prietaisa

Laikydami uz antgalio, jtvirtinkite korpuso lizde
(1 pav.).Sukite antgalj taip, kaip parodyta 2 pav.,
kol isgirsite biidingg traksteléjima. Dabar antgalis
pritvirtintas prie korpuso. Pasukiokite antgalj,
kad isitikintumeéte, jog jis teisingai pritvirtintas.
| mésai malti skirtg antgalj jdékite sraigtg ir
pasukite jj taip, kad sraigto galas uZzsifiksuoty
antgaliy asyje (3 pav.). Ant sraigto uzdékite
peiliuka, pasukta aSmenimis j priekj. Neteisingai
uzdéjus peiliuka, mésos sumalti nepavyks (4
pav.).

UZzdékite pasirinktg sietelj (smulkiam, vidutiniam
arba stambiam malimui) taip, kad iSkySos,
esancios sietelio Sonuose, uzZsifiksuoty antgalio
grioveliuose (5 pav.).

Prilaikydami sieteli, uzsukite sietelio fiksatoriy
(6 pav.). Neuzsukite jo pernelyg stipriai.
Uzdékite padéklg ant antgalio ir jj uzfiksuokite.
Padékite prietaisg ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Prietaisas turi stovéti taip, kad aplink jj i$ visy
pusiy galéty laisvai cirkuliuoti oras.

Mésmalé

Supjaustykite mésg mazdaug 20 x 20 x 60 mm gabaliukais. Mésa turi biti be kauly ir tauky.
Prijunkite masinéle prie elektros srovés Saltinio, pasukite jungiklj j ,ON“ pozicijg, po to jungiklj
,ON“/0 /R“j,ON“ pozicija.

Stimikliu stumkite mésa j ingredienty padavimo kamerg.

Sumale mésg, iSjunkite mésmale ir atjunkite nuo elektros srovés saltinio.

Atbulinés eigos (reverso)n funkcija

[strigus produktui, iSjunkite prietaisa, pasukdami perjungiklj ,ON / R“j ,R“ pozicija ir jungiklj
,ON /0 /R“j,R"pozicija.

Sraigtas ims suktis atgal ir iSstums jstrigusig mésa.

Jei tai nepadeda, iSjunkite mésmale ir jg iSvalykite rankiniu budu.

Kebaby gaminimas
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Reikia turéti: 100 g avienos, 1,5 valgomojo Sauksto alyvuogiy
aliejaus, 10 g svogiiny (arba supjaustyty pagal savo skonij), mégiamy
prieskoniy, 1,5 valgomojo auksto milty.

Sumaisykite ir pamaigykite mésg, sudékite prieskonius ir svogiinus,
pakepintus iki auksinio atspalvio.

[Soriné patiekalo dalis: 450 g liesos mésos, 150-200 g. milty,
prieskoniy pagal savo skonj, 1 smulkiai supjaustytas muskato
rieSutas, raudonyjy pipiry milteliy bei pipiry pagal savo skonj.

Tris kartus sumalkite mésa mésmale ir sumaiSykite su kitais
ingredientais: kuo daugiau mésos ir kuo maziau milty, tuo geresné
patiekalo konsistencija ir jis bus skanesnis.

Tris kartus sumalkite mase mésmale.

Nuimkite nuo jrenginio grilio ieSma ir diska.

Uzdékite ant sraigto kartu sudétus antgalius, skirtus kebabams
gaminti, kad griovelis atitikty iSkysa (8 pav.)

Uzsukite sietelio fiksatoriy ir jsitikinkite, kad jis gerai priverztas, bet
per daug stipriai nepersukite (9 pav.)

Padékite padékla (10 pav.)

Paruoskite kebabus taip, kaip pavaizduota zemiau, ir kepkite juos ant

aliejaus.
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Desreliy gaminimas

11

Prie$ pradédami dirbti, surinkite deSroms gaminti skirtg antgalj taip, kaip pavaizduota 11 pav.
DarZoviy smulkinimas

Paspauskite tvirtinimo mygtuka, laikykite antgalj ir uzdékite ji antgaliy tvirtinimui skirtoje
vietoje (nepamirskite, kad antgalis turi biiti pasvires taip, kaip virSuje rodo rodyklé), véliau
pasukite pagal laikrodZio rodykle ir gerai uZfiksuokite antgalj, kol pasigirs garsas , KA“ (12 pav.).
| darZoviy smulkinimo antgalj jdékite vieng i$ trintuviy (13 pav.).

Norédami pradéti smulkinti darZoves, pasukite perjungiklj ,ON/R“j ,ON“ pozicijg, po to pasukite
jungiklj ,ON / 0 / R“j,ON“ pozicija.

Dékite darZoves j ingredienty padavimo kamera ir Siek tiek spustelékite (5 H jéga), tam
naudodami darZoviy stimiklj (14 pav.).

Baige darbg, iSjunkite prietaisa ir iSjunkite maitinimo laido kisStuka i$ tinklo.

LT
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VALYMAS IR PRIEZIORA

Kaip isrinkti prietaisg

Isitikinkite, kad variklis visi§kai sustojo.

[Straukite laido Sakute i$ lizdo.

ISardykite jrenginj, atlikdami veiksmus atgaline tvarka (6 pav. - 1 pav.)

Jei sietelio fiksatoriaus nepavyksta nuimti ranka, tam naudokite atitinkamus
jrankius.

Sietelj galima lengviau nuimti atsuktuvu, kurj reikia jkisti tarp sietelio ir antgalio,
kaip pavaizduota paveikslélyje, ir pakelti atsuktuvg aukstyn (16 pav.).

Nuéme antgalj, paspauskite atlaisvinimo mygtuka. Laikykite antgalj, pasukite jj
taip, kaip parodyta 17 paveikslélyje, nuimkite jj.

Valymas

Pries valydami jrenginj, iSjunkite jj i$ elektros Saltinio.

Niekada neplaukite masinélés daliy indaplovéje su stipriu Sarminiu plovikliu, nes
balikliai, kuriy sudétyje yra chloro, kenkia aliumininiams pavirsiams.

Nuimkite visus antgalius ir kiekvieng atskirai nuplaukite Siltu muiluotu vandeniu.
Variklio korpuso neplaukite, jj valykite drégnu skuduréliu.
Dél skiedikliy ir benzino poveikio gali pasikeisti prietaiso spalva.

Visas metalines dalis plaukite iki 50 °C temperatiiros vandeniu, po to jas
iSdziovinkite.

Visus aSmenis iStepkite nedideliu kiekiu aliejaus.
Jei jrenginys ilga laikg nebus naudojamas, visas metalines dalis iStepkite aliejumi.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINAI JEAMPA.eueererrrerreeeeseeseessees s sessssses s ssssssessseessssssssssssssassssesssessans 220-240V
Nominalus daZnis ......cooeneereeneernneens 50/60 Hz
GAlEAuerrerreereseeeerseesrs s s s s R AR pEREpERRR R R R 1400 W

ELEKTRONINIY IR ELEKTRINIY BUITINIY PRIETAISU ISMETIMO INSTRUKCIJA

Sis ant gaminiy paZymétas arba originaliuose dokumentuose esantis Zenklas

reiskia, kad panaudoty elektriniy arba elektroniniy jrenginiy negalima iSmesti

kartu su standartinémis buitinémis atliekomis. Siekiant Siuos gaminius iSmesti,

perdirbti ar pakeisti susidévéjusius jrenginius naujais, juos reikia atiduoti j

nustatytus atlieky surinkimo punktus. Arba, alternatyviai, kai kuriose Europos
Sajungos valstybése narése arba kitose Europos Salyse jsigydami atitinkama nauja gaminj, senus
gaminius galite grazinti vietos pardavéjams. Tinkamai iSmesdami §j gamini, padésite tausoti
brangius gamtinius iSteklius ir iSvengti potencialiai neigiamo poveikio aplinkai, kuris gali buti
padarytas netinkamai iSmetus atliekas. ISsamesnés informacijos pasiteiraukite savo



savivaldybéje arba artimiausiame atlieky surinkimo punkte. Atsizvelgiant j nacionalinius teisés
aktus, uz netinkama $io tipo atlieky iSmetima gali buti taikomos nuobaudos.

reikiamos informacijos apie tinkamga atlieky iSmetimo biida vietos savivaldybéje

arba pas savo pardavéja. Sis gaminys atitinka ES reglamento dél

elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos reikalavimus.Sis gaminys
atitinka visus atitinkamus pagrindinius ES reglamenty reikalavimus.

( € Sis Zenklas galioja Europos Sajungoje. Jeigu norite i$mesti §j gaminj, teiraukités

Prekeés Zenklo Brock Electronics savininkas GTCL Baltic

Tel.: +371 67297762;

el. pastas gtcl@gtcl.eu | www.brockgroup.eu | www.gtcl.eu | Techninis servisas: tel. +371
28683856, el. pastas serviss@gtcl.eu
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BROCK
HAKKLIHAMASIN LISATARVIKUTEGA
MG 1601 RD, MG 1601 SS

OLULISED OHUTUSJUHISED

Kasutada ainult kodumajapidamises. Mitte kasutada toostuslikel eesmarkidel.

Enne seame kokkupanekut voi lahtivotmist eemaldage see vooluvdrgust.

Kui seadet kasutatakse laste ldheduses, tuleb pédrata erilist tdhelepanu.

Seadme teisaldamisel hoidke mootorit mdlema kiega. Arge teisaldage seda, hoides ainult
kandikust voi otsikust.

Kebabi otsiku kasutamisel drge kinnitage 16iketera ja hakkimisotsik.

Arge kunagi sisestage toiduaineid kiega, kasutage alati tdukurit.

Arge hakkige kévu toiduaineid, nagu luid, pihkleid jms.

Arge hakkige ingverit ja teisi kdva kiuga puuvilju ning kéogivilju.

Seadet tohib pidevalt kditada 10 minutit, seejarel tuleb lasta seadmel 10 minutit jahtuda.
Reversfunktsioon seadme to6tamise ajal on keelatud (naiteks, lillitades ,ON“ nupp asendisse ,R“
vOi vastupidi), oodake vahemalt 5 sekundit, kuni hakkimistera on téielikult seiskunud, muidu
voib tekkida ebatavaline miira, vibratsioon v6i seadme liithiajaline elektriline sadelemine. See
voib pohjustada seadme kahjustusi voi hirmutada kasutajat.

Parast seadme kasutamist vdivad toiduained jadda otsikusse, see on normaalne. Parast hakkimist
voib toiduainetele jadda must metallpulber. Seda toitu drge s66ge, visake see ara.

Héirete valtimiseks seadme t60s drge suruge toiduaineid liigse jouga.

Kui iilekuumenemise kaitse on kaivitunud, arge liilitage seadet uuesti sisse.

Arge kunagi asendage osi ega parandage seadet iseseisvalt.

HOIATUS: Seda seadet ei tohi kasutada alla kaheksa-aastased lapsed, piiratud fiiiisilise vdi vaimse
voimekusega isikud vo6i inimesed, kellel puuduvad kogemused vo6i teadmised seadmega
tootamiseks, vilja arvatud juhul, kui selle seadme kasutamine toimub vastutava isiku jarelevalve
all voi jargides vastutava isiku juhiseid ohutu tarvikute kasutamise kohta, teadvustades seadme
kasutamisega seotud ohud. Lapsed ei tohi seadmega méngida. Alla 8-aastased lapsed ei tohi
seadet puhastada ega hoiustada. Need tegevused tuleks labi viia tdiskasvanu jarelevalve all.

Kui voolujuhe on kahjustatud, tuleb see asendada tootja vdi volitatud teeninduskeskuses.



SEADME KIRJELDUS

Toukur
Kandik
Blokeerimisvastane nupp
ON/OFF/R (Sisse-/Valja liilitada/Pé6rdfunktsioon)
ON/R (Sisseliilitamise/Poordliiliti)
Toukur kodgiviljade purustajale
Koogiviljade purustaja otsik
Koogiviljade purustaja riivid
Liha hakkimise otsik

. Tiguvdll

. Loiketeraga

. Hakkimisvore (peenike)
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. Hakkimisvore (keskmine)
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Hakkimisvore (jame)

. Hakkimisvorede lukusulgur
. Vorstiotsik

. Kebabi otsik

. Otsikute kinnitamise koht
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ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Veenduge, et seadmel oleval andmelaadil margitud pinge vastab pingele vooluvorgus, kus te
seadet kasutate.

Peske koik osad (vélja arvatud mootor) sooja seebiveega.

Enne seadme ithendamist toiteallikaga veenduge, et liliti ,,ON/OFF/R“on asendis 0.

EE
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SEADME KASUTAMINE

Kokkupanek

Hoides otsikust, sisestage see otsiku kinnitamise
(joonis 1). Keerake otsik, nagu on niidatud
joonisel 2, kuni kldpsatuseni. Niiiid on otsik
seadmega ihendatud. Piitidke otsik veidi
liigutada, veendumaks, et see on digesti
kinnitatud.

Asetage hakkimisotsikusse tiguvoll ja keerake nii,
et tinguvolli ots lukustub otsiku teljel (joonis 3).
Tiguvollile asetage ettepoole pooratud l6iketera.
Kui 16iketera on valesti paigaldatud, siis liha ei
hakita (joonis 4).

Paigaldage valitud hakkimisvore (peenikese,
keskmise v4i jameda), nii et vore kiiljel asuvad
nukid kinnituvad otsikul olevates salkudes
(joonis 5).

Hoides voret kinni, keerake vore fiksaator (joonis
6). Arge pingutage seda liiga kdvasti.

Asetage kandik otsikule ja kinnitage see.
Asetage seade stabiilsele ja tasasesse pinnale.
Seade tuleb asetada nii, et selle imbruses oleks
vaba dhuringlus.

Liha hakkimine

Tiikeldage liha tiikkideks (umbes 20 x 20 x 60 mm). Liha peab olema kontideta ja rasvata.
Uhendage seade vooluvdrku ja liilitage ON/R liiliti asendisse ,ON*, seejirel keerake liiliti
,ON/OFF/R" asendisse ,ON*“.

Toiduainete toukuri abil pange liha s66tmistorusse.

Parast kasutamist liilitage seade vilja ja eemaldage vooluvorgust.

Poordfunktsioon

Juhul, kui toiduained on kinni jdanud, liilitage seade vélja, keerates ,,ON/R" liiliti asendisse ,R" ja
lilitades ,,ON/OFF/R" asendisse ,R".

Tiguvoll hakkab poodrlema vastupidises suunas ja liikkkab kinnijadnud toiduaineid valja.

Kui see ei aita, liilitage seade vilja ja puhastage seda kasitsi.

Kebabite valmistamine

Retsept

Vaja laheb: lambaliha (100 g), oliividli (1 %2 spl.), sibul (10 g vi maitse jargi peeneks hakitud),
maitseained maitse jargi, maitse jargi soola, jahu (1 % spl.).
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Sotkuge liha ja lisage maitseained ja pruunistatud sibul.

Viliskest: lahja liha (450 g), jahu (150-200 g), maitseained maitse jargi, 1
muskaatpahkel (peeneks hakitud), punase pipra pulber ja pipar maitse jargi.
Liha hakkige kolm korda ja segage koos teiste koostisosadega; mida rohkem
liha ja vidhem jahu, seda parem konsistents ja maitse.

Hakkige segu kolm korda.

Eemaldage seadmelt 16iketera ja hakkimisotsik.

Paigaldage kokku pandud kebabi otsik ja tiguvoll vastavalt nukile (joonis 8).
Keerake vore kinnitusklamber, kuni see on piisavalt pingutatud, aga arge
pingutage seda liiga palju (joonis 9).

Paigaldage kandik (joonis 10).

Valmistage kebabe nagu allpool naidatud ja kiipsetage neid 6lis.

og
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Vorsti valmistamine

11
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Enne alustamist pange vorstiotsik kokku, nagu on naidatud joonisel 11.

=55

Juurviljade purustamine

Vajutage kinnitusnuppu, hoidke otsik ja asetage see otsikute kinnituskohale (votke arvesse, et
otsik peab olema kallutatud, nagu see on noolega ndidatud), seejarel pdorake seda vastupaeva,
kuni otsik on kindlalt kinnitatud, seda kinnitab kldpsatus (joonis 12)

Koogiviljade purustaja otsikusse asetage moni purustaja riividest (joonis 13).

Purustamiseks keerake ,ON/R“liiliti asendisse ,ON“, seejarel keerake ,ON/OFF/R“ liiliti
asendisse ,,ON“.

Pange koogiviljad toitetorusse ja suruge alla (5 N jouga), kasutades kdogiviljade purustaja
toukuri (joonis 14).

Parast kasutamist liilitage seade vilja ja eemaldage see vooluvdrgust.
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS

LahtivGtmine

Veenduge, et mootor on taielikult seiskunud.

Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

Seade lahtivotmiseks tehakse joonisel 6 ndidatud sammud Gimberpddramisega.
Kui hakkimisvore kinnitus klambrit kasitsi ei saa eemaldada, kasutage tdoriistu
(joonis 15).

Hakkimisvdre hdlpsaks eemaldamiseks asetage kruvikeeraja hakkimisvore ja
otsiku vahel, nagu on naidatud joonisel, ja tdstke see (joonis 16).

Enne otsiku eemaldamist vajutage vabastusnuppu. Hoidke otsik, keerake seda
vastavalt joonisele 17, eemaldage see.

Puhastamine

Enne puhastamist iithendage seade vooluvorgust lahti.

Arge kunagi peske tarvikud ndudepesumasinas tugevate leeliseliste
puhastusvahenditega, kuna kloori sisaldav pleegituslahus muudab
alumiiniumpindu.

Votke dra koik otsikud ja peske iga osa soojas seebivees.

Arge kastke mootorikorpust vette, vaid piihkige see ainult niiske lapiga.
Lahustid ja bensiin vdivad muuta seadme varvi.

Peske koik metallosad alla 50 °C vees ja kuivatage.

Koik I6ikeosad piihkige taimedlis niisutatud lapiga.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, piihkige kdik metallosad taimedlis niisutatud lapiga.

TEHNILISED ANDMED

NImMIPINEE 1veeiieiirer e e s 220-240V
NIimiSagedUS.......ccveveiieriere e s 50/60 Hz
NIMIVOIMSUS ... iiiii ittt st e 1400 W

TEAVE KASUTAJATELE ELEKTRILISTE JA ELEKTROONILISTE SEADMETE HAVITAMISE KOHTA

See siimbol tootel voi sellele lisatud dokumentatsioonile tdhendab, et kasutuselt

korvaldatud elektri-vdi elektroonikaseadmeid ei tohi visata olmejaadtmete kogumise

konteinerisse. Viige vana seade spetsialiseeritud jadtmekaitlusjaama. Nii sdastate

vaartuslikke loodusvarasid ja saate aidata véltida vdimalikke negatiivseid mdjusid
keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisainfot kdesoleva seadme havitamise kohta saate kohalikust
omavalitsusest v4i lahimast kogumiskohast. Ebadige jadtmete kditluse eest vdidakse Teid vétta
vastutusele vastavalt kohalikele 6igusaktidele.



BROCK

See siimbol toimib Euroopa Liidu territooriumil. Taotlege vajalikku

c € informatsiooni kdesoleva seadme nduetekohaseks hdvitamiseks kohalikus
omavalitsuses v0i edasimiiiija kdest. See toode vastab Euroopa Liidu direktiividele
elektromagnetilise ithilduvuse ja elektriohutuse kohta ootja.

Kaubamirgi omanik BROCK Eletronics GTCL BALTIC
Telefon +371 67297762

e-mail: gtcl@gtcl.lv

www.brockgroup.eu

www.gtcl.eu

Tehniline teenindus: Telefon +371 28683856, serviss@gtcl.eu

EE


http://www.brockgroup.eu/
mailto:serviss@gtcl.eu
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BROCK
STROJ ZA MLJEVENJE MESA S DODATCIMA
MG 1601 RD, MG 1601 SS

SIGURNOSNI UVJETI

Samo za kucanstvo. Ne smije se koristiti u industrijske svrhe.

Iskljucite iz uti¢nice prilikom sklapanja i rastavljanja jedinice.

Nuzan je nadzor kada se bilo koji uredaj koristi u blizini djece.

Prilikom noSenja jedinice, drzite kuciSte motora objema rukama. Ne nosite jedinicu drze¢i samo
plocu ili glavu lijevka.

Nemojte ucvrscivati oStricu za rezanje i plocu za rezanje kada koristite kibbe nastavak.

Hranu nikada nemojte gurati ru¢no. Uvijek koristite potiskivac hrane.

Nemojte mljeti tvrdu hranu poput kostiju, orasastih plodova itd.

Nemojte mljeti dumbir i ostale materijale koji sadrze tvrda vlakna.

Neprekidni rad stroja za mljevenje mesa ne smije biti duZe od 10 minuta sa sljedec¢im intervalom
od 10 minuta za hladenje motora.

Funkcija unatrag je zabranjena dok aparat radi (na primjer, prebacite tipku "ON" u tipku "R" ili
suprotno), pricekajte najmanje 5 sekundi dok se uredaj za mljevenje potpuno ne zaustavi, u
suprotnom moZe prouzroc€iti abnormalnu buku, vibracije ili privremenu elektri¢nu iskru u
uredaju. Ovo bi moglo dovesti do oStecenja uredaja i moglo bi uplasiti korisnika.

Nakon upotrebe moZe ostati ostataka hrane u gornjem dijelu uredaja za mljevenje. Ovo je
normalno. Na kraju bi se moglo na povrsinu prilijepiti malo crnog metalnog praha. Molimo vas da
ih pokupite i bacite, nemoijte ih jesti.

Da biste izbjegli zaglavljivanje, nemojte prisiljavati jedinicu na pretjerani pritisak.

Kad se prekidac aktivira, nemojte ukljucivati uredaj.

Nikada nemojte pokuSavati sami zamijeniti dijelove i popraviti jedinicu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih osoba koja
je odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili znaju upute u vezi s koriStenjem uredaja.

Ako je opskrbni kabel oStecen, proizvodac ili njegov serviser ili slicna kvalificirana osoba moraju
ga zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost,

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.



OPIS

1. Potiskivac hrane

2. Ploca lijevka

3. Botun za otkljuc¢avanje

4. ON/O0/R (UKLJUCENO/ISKLJUCENO/ UNATRAG)
5. ON/R Prekidac

6. Potiskivac drobilice povréa

7. Glava drobilice povréa

8. Rezac drobilice povréa

9. Glava

10. Dovodni vijak

11. Ostrica za rezanje

12. Ploc¢a za rezanje (fina)

13. Ploca za rezanje (srednje gruba)
14. Ploca za rezanje (gruba)

15. Prsten za ucvrscivanje

16. Dodatak za kobasice

17. Kibbe dodatak

18. Ulaz za glavu

PRVO KORISTENJE

Provjerite odgovara li napon naveden na naljepnici s glavnim naponom u vasem domu.
Operite sve dijelove (osim glavnog dijela) u toploj sapunici.

¥

Prije ukljucivanja, osigurajte da je prekida¢ “ON/0/ R” okrenut na "O" polozaj.
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UPUTE ZA KORISTENJE

SASTAVLJANJE

Drzeci glavu, umetnite je u otvor (slika 1). Okrecite glavu u
istom smjeru kao na slici 2 dok se ne zacuje tihi zvuk. Glava je
smjestena u otvor. Pokusajte lagano ljuljati glavom kako biste
bili sigurni da je dobro postavljena.

Postavite dovodni vijak u glavu; prvo dugi kraj, laganim
okretanjem dovodnog vijka dok se ne postavi u ku¢iste motora
(sL.3).

Postavite oStricu za rezanje na osovinu dovodnog vijka s
oStricom okrenutom prema naprijed kako je prikazano (sl.4).

Ako nije pravilno postavljeno, meso se nec¢e mljeti.

Postavite Zeljenu plocu za rezanje pored oStrice za rezanje,
postavljajuci izbocine u utore (sL.5).

Poduprite ili pritisnite prstom sredinu ploce za rezanje, a zatim
drugom rukom privijte veliki prsten za uc¢vrscivanje dok ga ne

zategnete (s1.6). Nemojte ga previSe zategnuti.

Postavite plocu lijevka na glavu i uc¢vrstite na svom poloZzaju.
Postavite jedinicu na ¢vrsto mjesto.

Prolaz zraka na dnu i sa strane kuc¢i$ta motora mora biti
slobodan i ne smije biti blokiran.

MLJEVEN]JE MESA

Izrezite svu hranu na komade (preporucuje se meso bez Zila, kostiju i masti, priblizne veli¢ine:20

mm x 20 mm x 60 mm) tako da lako stane u otvor lijevka.

Prikljucite i okrenite prekidac “ON / R” na " ON" polozaj, a zatim okrenite prekidac¢ “ON/0/ R” na

"ON" poloZaj.

Hranu stavljajte na plocu lijevka. Koristite samo potiskivac¢ hrane (sl.7).

Nakon upotrebe iskljucite jedinicu i iskljucite je iz napajanja.

FUNKCIJA UNATRAG

U slucaju zaglavljivanja iskljucite uredaj okretanjem prekidaca “ON /R ” na

"R" polozaj i prekidac¢ “ON/0/ R” na "R" polozaj.

Dovodni vijak okretat ¢ée se u suprotnom smjeru, a glava ¢e se
isprazniti.

Ako ne uspije, iskljucite jedinicu i oCistite je.

PRAVLJENJE KIBBEA

RECEPT: Ovcetina: 100g, Maslinovo ulje: 1 1/2 Zlice, Luk (sitno
narezan), 10g ili po vasem ukusu, Zacini po vasem ukusu, Sol po
vasem ukusu, Brasno 1 1/2 Zlice.

Ovcetinu sameljite jednom ili dvaput.

Przite luk dok ne porumeni i dodajte mljevenu ovcetinu, sve zacine,
sol i brasno.

POKLOPAC IZLAZA Nemasno meso 450g, Brasno 150-200g, Zacini
po vasem ukusu, Muskatni orasci¢ (sitno narezan) 1, Crvena
paprika u prahu po vasem ukusu, Papar po vasem ukusu.




BROLX

Sameljite meso tri puta i pomijesajte sve sastojke u posudi. ViSe mesa i manje brasna za
pokrivanje smjese stvara bolju konzistenciju i okus.

Smjesu sameljite tri puta.

Rastavite preokrenuvsi korake od 5-3 da biste uklonili plo¢u za rezanje i oStricu.

Postavite kibbe nastavke na osovinu dovodnog vijka zajedno, postavljajuéi izbocine u utore (sl.8).
Uvrnite veliki pri¢vrsni prsten na svoje mjesto dok ga ne zategnete. Nemojte ga previsSe zategnuti
(sL.9).

Napravite cilindri¢ni poklopac za izlaz (s1.10).

Oblikujte kibbe kao Sto je dolje prikazano i przite u fritezi.

55 \ /
%, = gi;ag 3 5%::@

PRAVLJENJE KOBASICA

11

Prije pocetka sastavite nastavak za kobasice kako slijedi (sl.11)
REZANJE KOMADA/USITNJAVANJE/TRAKE

Pritisnite gumb za pri¢vrséivanje, drzite glavu i umetnite je u ulaz (pri umetanju obratite paznju
da glava mora biti nagnuta prema strelici oznacenoj na vrhu), a zatim pomaknite glavu u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu tako da glava bude cvrsto pric¢vrscéena. Bit ¢e zaklju¢ano kad
zactujete glas “KA”. (s1.12)

U glavu za rezanje stavite nastavke za rezanje "rezac za rezanje" ili "usitnjeni rezac" ili "rezac za
trake". Napomena: Mora biti na mjestu.( sl.13)

Prekida¢ ON/R okrenite na “ON”, prekida¢ ON/0/R okrenite na“ON” polozaj prilikom rezanja.
Stavite povrce u glavu za rezanje povréa, a zatim gurnite potiskivac¢ povréa s 5N

Nakon upotrebe iskljucite jedinicu i iskljucite je iz napajanja.

12 13 14
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CISCENJE 1 ODRZAVANJE

RASTAVLJANJE

Pazite da se motor potpuno zaustavio.

Odspojite utikac iz elektri¢ne utic¢nice.

Rastavite preokrenuvsi korake sa slika 6-1.

Ako velikog prstena za pric¢vrscivanje nije lako ukloniti rukama, upotrijebite
alate (sl.15).

Da biste lako uklonili plo¢u za rezanje, postavite odvijac izmedu ploce za
rezanje i glave kako je prikazano i podignite je (sl.16).

Pritisnite gumb za otkljuc¢avanje prije uklanjanja glave. Drze¢i glavuy,
zakrenite je u istom smjeru kao i na slici 17. Tada se glava moze lako
ukloniti.

Prije ¢iS¢enja uredaja iskljucite aparat i iskljucite utikac iz uti¢nice.

Pribor nikada nemojte prati u perilici posuda s jakim alkalnim sredstvom za
CiS¢enje, otopina za izbjeljivanje koja sadrzi klor obezbojit ¢e aluminijske
povrsine.

Uklonite meso itd. Operite svaki dio u toploj sapunici.

Nemojte uranjati kuéiSte motora u vodu, ve¢ ga samo obrisite vlaznom
krpom.

Razrjedivaci i benzin Ce ispucati ili promijeniti boju jedinice.

Operite sve metalne dijelove u vodi ispod 50 °C i osusite.

Obrisite sve dijelove za rezanje vlaznom krpom od biljnog ulja.

U slucaju da se jedinica duze vrijeme ne koristi, obriSite sve metalne dijelove krpom od biljnog
ulja.

TEHNICKE INFORMACIJE

Nazivni NAPON.....ccovv e 220-240V
Nominalna frekvencija.......cooeovermreiin e e 50-60 Hz
Nazivna Snaga.......cccevieinin i 1400 W

INFORMACIJE ZA KORISNIKE ZA UPOTREBU ELEKTRICNIH I ELEKTRONSKIH UREPAJA

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim ku¢anskim
otpadom Sirom EU. Da biste sprijecili mogucu Stetu za okolis ili ljudsko zdravlje od
nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste
promovirali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Kako biste vratili svoj
koristeni uredaj, upotrijebite sustave za povrat i prikupljanje ili kontaktirajte

prodavaca kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu ovaj proizvod odnijeti na ekoloski sigurno
recikliranje.

Ovaj proizvod udovoljava svim osnovnim zahtjevima smjernica EU-a povezanih s
‘ € njim.

Vlasnik zastitnog znaka BROCK Electronics je GTCL BALTIC

Telefon: +371 67297762
E-mail: gtcl@gtcl.eu
www.brockgroup.eu | www.gtcl.eu | Tehnicka sluzba: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu
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BROCK

MECOMEJIAYKA C AKCECYAPHU

MG 1601 RD, MG 1601 SS
YCJIOBHYA 3A BE3OIIACHOCT

Camo 3a goMaiirHa ynorpe6a. /la He ce U3110/13Ba 32 MIPOMUILLJIEHH [EJIH.

W3KJ04n OT KOHTAKTA IPH CII06siBaHe U pa3rjio0siBaHe Ha ypeaa.

KoraTo usnoJsizBare ypeJa, e He06X0AMMO J1a HAabJII0JaBaTe JelaTa CH aKo ca HaOKOJIO.
KoraTo HocuTe ypeJa, yBepeTe ce, ue AbPKUTe MOTOpa C JiBe pblie. He ro HoceTe camo 3a
rJaBaTa WM 3a [IJIOCKOCTTA.

He monpaBsiiTe ocTpHeTO U MJIOCKOCTTA, KOTaTo U3I0/13BaTe NPHUCTaBKaTa 3a Kuoe.

Hukora He nmyckaiTe XpaHa ¢ pbKa. BuHaru usnoJizpaiiTe 6yTasoTo 3a XpaHa.

He MesieTe TBbp/ia XpaHa KaTO KOKaJIH, IAKU U AP.

He MesieTe JpKUHDKUGUI U IPYTH MaTEPHAJIU C TBBP/JU BJIaKHA.

[IpogbmkuTeNHATA yIIOTpEOa HA MecoMeJlayKaTa He OUBa /ia e noBede oT 10 MUHYTH,
nocsjezsBaHa oT 10 MUHYTeH HHTepBaJI 3a OXJIaXKJaHe Ha MOTopa.

OyHKUMATA HA06PATHO e 3abpaHeHa, KoraTo pabotu ypeaa (Hanpumep cMsiHaTta ot “ON” KbM
“R” nsiv 06paTHO) U34aKalTe MOHe 5 CEKYH/IM JOKaTO MeJladyKaTa CIpe HAIl'bJIHO, B IPOTUBEH
cay4ai MoXe Jia u34ajie CTpaHeH 3BYK, BUOpanus UM eJleKTpUYecKa UCKpa B ypesa. ToBa Moxe
Jla loBeJie 10 IeTH BBPXY ypesa U Jja U3ILIAIIY N0Tpe6UTeNs.

Crnen ynotpe6ba, 64 cjie[jBaso JjJa UMa OCTaHa/Ia XpaHa B MecoMeJlayKaTa. ToBa e HOpMaJIHO.
Morke Aa MMa MaJIKW MeTa/IHU NpalIMHKY [0JIeIHAJM KbM XpaHaTa B Kpas. MoJisl oTcTpaHeTe I'
Y TH U3XB'BPJIETE, HE TH SKTE.

Jla ce n3berHe 3abuBaHe, He HATHCKANUTe CbC CUJIA YpeJa IpH ynoTpeda.

He Bku1I04BaiiTE ypesa, KOraTo ce akTUBUpPaA NMPeKbCBayva.

Hukora He ce onuTBalTe Jja 3aMeHsTE YAaCTH U /i IONIpaBsTe ypeJa CaMu.

To3u ypeJ; He 6MBa Jia ce 10JI3Ba OT X0pa (BKJIIOYHUTEHO Jlella) ¢ HaMaJleHa pU3ndecKa,
YyBCTBHUTEJIHA UJIM ICUXUY€ECKa CIIOCOGHOCT, UJIH JIMIICA HA ONUT U 3HAHHUS, OCBEH aKO Te He
6uBaT Hab6JII0JaBaHU UJIM HHCTPYKTUPAHU OT YOBEK, KOWTO € OTTOBOPEH 3a TAXHATa
6e30IacHOCT.

Axo 3axpaHBalus KabeJs e HEU3NpaBeH, C/1e/iBa a ce 3aMEeHHU OT MPOU3BOAUTEJS WU

06 CITyKBallMsl F'O areHT WJIM MOA06HO KBaIUHUIMpPaH IepCoHaJI, C 1ieJ1 Aa ce u30erHe aBapusl.
Jenara cyesBa Jja 6MBaT HAaGJ/II0AaBaHU /1a HE CH UTPasiT C ypeJa.



OIMUCAHHE

1. ByTasio 3a xpaHa

2. [lnockoct

3. ByTOH 3a OTKJIIOUBaHe

4, ON/OFF/R (BK/IFOYEHO/U3K/JKYEHO/3A/IHA)
5. ON/R npeBkJroYBay

6. ByTaso Ha 3e/leHYyKOBUA LIpeJep
7. ['1aBa Ha 3eJ1IeHUYKOBHUA LIpefiep
8. OcTpue Ha 3eJIeHYyKOBUS LIpeJep
9. I'maBa

10. BuHT 3a XpaHa

11. OcTtpue

12. [lnockocT 3a psizaHe (CUTHO)

13. [lnockocT 3a psizaHe (cpefHO)

14. [lnockocT 3a psizaHe (eApo)

15. @dukcupaly npbCTEH

16. [IpucraBka 3a cajam

17. [IpucraBka 3a kube

18. ['1aBUHa

3ATIPBB ITBT

[IpoBepeTe fjasu BOJITaXKa, IOCOYEH HA €TUKETA 3a PEUTUHT OTroBapsl Ha BOJITaXa y JjoMa Bu.
U3muiiTe Bcuyku 4acTy (OCBEH TSAJI0TO) B TOIJIA CAllyHEHA BOJA.
[Ipeau fa ro BkiatoueTe, yBepete ce, “ON/0/ R” e Ha mo3unusTa - "0".
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HHcTpykuuu 3a ynorpeba
CIJIOEABAHE
Jbprkeiiku riaBaTa, bxHeTe 1 BbB Bxoa (dur. 1).

3aBbpTeTe rJaBaTa B CbljaTa NOCOKA, KATO HA QUT. 2 0KaTO
He 4yeTe JieK 3ByK. [J1aBaTa e mocTaBeHa BbB BX0/a.
OnuTaiTe ce Jja pa3K/JaTUTe rJlaBaTa JIEKO, 3a /1a CE YBEPUTE,

Ye e MocTaBeHa Jjo6pe.

[TocTaBeTe BUHTA 3a XpaHa B IJlaBaTa; I'bPBO BKapauTe
J'bJITUSA Kpal, KaTo 3aBbPTHUTE BUHTA JIEKO JJOKATO He BJIe3€e B
MoTopa (dwur. 3).

[TocTaBeTe oCcTpHETO BBB BaJla HAa BUHTA 3a XpaHa, KaTo

OCTpHUETO TPsAOBA Jia IJie/ja Halmpe/[, KaKTo e moka3aHo ( ur.
4). Ako He e IOCTaBeHO Z06pe, MECOTO HSAMA /1A € CMJISTHO.
[TocTaBeTe xeslaHaTa MJIOCKOCT 3a psi3aHe [I0 OCTPUETO, KaTo
51 HAMeCTHUTe A06pe Ha MscToTo U (dur. 5).

[IpuabpxaiiTe UM HATHCHETE LIeHTbPa Ha IJIOCKOCTTA 3a

psi3aHe C eIVH NPbCT U 3aBUHTe rojleMUAT QUKCHpaLL
NpP'bCTEH JJOKATO 3axBaHe Jo6pe ¢ ApyraTta cu pbKa (ur. 6).
He ro 3ardaraiTe npekaJjieHO MHOTO.

[locTaBeTe 0TBOpA Ha IVIaBaTa U r'o HAMECTETE HA MSICTOTO MY.

IlocTaBeTe ypeda Ha CTabUJIHO MSICTO.

BB3AyHUIHUAT MPOX0/] HAa JHHOTO U OTCTPAaHU MOTOpa TpsA6GBa
Jla e CBOOO/IeH U J1a He ce 6JIOKHpa.

MEJIEHE HA MECO
HapexxeTe xpaHaTa Ha nap4eTa (6e3 cyxoxuJius, 6e3 KoKaJi U 6e3 MasHUHHU e

NpenopbYUTEIHO, cpefieH pasMmep: 20 MM X 20 MM X 60 MM) Taka, Ye JIECHO Ja BJsI3aT B OTBOpaA
Ha MalluHaTa.

BruitodeTe B KoHTakTa U mpemecteTe “ON / R” 6yToHa Ha nmo3unusa " ON", a cien ToBa “ON/0/ R”
oyToHa Ha mo3unus "ON".

Jlo6aBeTe XpaHU K'bM OTBOpHATA MJIOCKOCT. M3moJsi3BaiiTe caMmo 6yTasnoTo 3a XpaHa (¢wur. 7).
Cnep ynotpeba, U3KJII0YeTe ypesa U U3BajieTe OT KOHTAKTA.

OBPATHA ®YHKIINA

B ciiyuaii Ha 3a6uBaHe, U3KJIOUeTe ypesa kaTo npeMectute “ON / R ” 6yToHa Ha mo3unus
"R" u“ON/0/ R” 6yToHa Ha mo3unus "R".

Taka ocTpHeTo 1lie ce 3aBbPTU B 06paTHATa 0COKA U IJ1aBaTa lije ce U3Mpa3Hu.

Ako He TpopaboOTH, U3KIIOYETE Ypeaa U ro HOYUCTETE.
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[TPUTOTBAHE HA KUBE

PELIEIITA: OBHemiko: 100rp. 3extun: 11 1/2 c. 1., nyk(CUTHO Hapsi3aH),
10r usu Ha BKYC, MOANPABKHU Ha BKyc, Cos1 Ha BKyc, BpamHo 1 u 1/2 c. 1.
CMeJieTe MeCOTO BeJHbX WJIU ABA II'bTH.

3ambprKeTe JIyKa, J0KaTo NoKadeHee U l06aBeTe CMJIAHOTO MeCO, BCUYKU
NOANPAaBKH, COJI U OpallHO.

MOKPUMTE YucTto meco - 450rp, Bpamuo 150-200 rp., MOAIpaBKH Ha BKYC,
1 nHAMicKo opexye (HapeXeTe Ha CUTHO), YepBeH MUIep Ha BKYC, YepeH

NUIep Ha BKYC.

CMeJieTe MeCOTO TPU I'bTHU U CMeceTe BCUYKM CbCTAaBKH B Kyna. [loBeue
Meco Y I0-MaJIKO OpalllHO Cb3/laBa N0-400pa KOHCUCTEeHI U U BKYC.
CMeJieTe cMecTa TPU IIbTH.

Pa3rsyiobeTe KaTo HampaBHUTe HA0GPATHO CT'BIIKUTE OT 5 /10 3, 3a Aa
npeMaxHeTe MJIOCKOCTTA 3a psi3aHe U OCTPHUETO.
[locTaBeTe MPUCTABKUTE 3a KUGE BBPXY OCTA HA MSICTOTO UM U 3aBUNHTE

(¢wur. 8).

3aBUHTE roJieMHUs q)I/IKCI/IpaLL[ IPBCTEH HAa MACTOTO MY, JOKATO 3daXBaHe

Zo6pe. He ro crsaraiite npekaseHo MmHoro (¢ur. 9).

Hamnpagere nuanaapudHoTo nokputue (ur. 10).
HampaBeTe Ku6€TO KaKTO e OKa3aHO M0-/J0JIy U U3II'bPKETeE.

% v/
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[TPUTOTBAHE HA HAZIEHULIA
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IIpesy a 3amo4yHeTe, MOJIA cryio6eTe MPUCTaBKATA 32 HAZIEHUL, KaKTo e okasaHo (¢ur. 11).
HAPA3BAHE/HAKBCBAHE/HA JIEHTHU

HaTucHeTe 3axBalaiys 6yTOH, JPBXKTe IJ1aBaTa U s IOCTAaBETE BbB BX0a (KOraTo MOCTABATE,
MoJisi 06'bpHEeTE BHUMAaHUe Ha TOBA, Ye [JIaBaTa TPsI6Ba Ja € HAKJIOHEeHa KaKTo € IOKa3aHo
rope), cjieJ] TOBa IpeMecTeTe IJlaBaTa B IOCOKa 06paTHaA Ha YaCOBHUKOBATA, Taka, ye IJ1aBaTa Ja
ce 3axBaHe 3/]paBo. 3aKJII0YEHa e BeJlHara IloM yyeTe 3BYK Hanojgo6sBa “KA”. (¢ur. 12)
[locTaBeTe pexxelyTe NPUCTABKY “3a Hapsi3BaHe” WJIM “3a HAK'bCBaHe” WJIM “3a psi3aHe Ha
JleHTH” B ryaBaTa. besiexxka: Tpsi6Ba fa e Ha MscTo. (dur. 13)

[IpemecteTe ON/R 6yToHa Ha“ON”, kakTo 1 ON/0/R 6yToHa Ha“ON”"koraTo pexeTe.



BROCK BG
e C roniloc s

[locTaBeTe 3e/ieHYyLIMTe B I'J1aBaTa 3a psi3aHe Ha 3eJIeHYYLM ¥ HATUCHETE HAaL0J1y ¢ 6YyTal0TO 3a
3esieH4YyLH ¢ S5N.
Crnen ynotpe6a, U3KJIOYETE ypeaa U U3BaJleTe OT KOHTAKTA.
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[IOYNCTBAHE U IIOJPBIKKA

PA3IVIOBABAHE

YBepeTe ce, ye MOTOPA € CIPSIH HAI'bJIHO.

W3kiroyeTe 1iencesa oT KOHTAKTA.

Pa3rsio6eTe KaToO U3I'bJIHUTE HA0OPATHO CTHIKHUTE OT 6 10 1 OT CHUMKUTE.
Ako rosieMusiT QUKcHpaL] NIPbCTEH HE Ce ITPeEMaxBa JIECHO C P'bIie, MOJIsS
M3I0/13BaliTe UHCTPpYMeHTH (dur. 15).

3a Jja npeMaxHeTe IJIOCKOCTTA 3a psi3aHe JIeCHO, I0CTAaBeTe OTBEPTKA
MeX/y IJIOCKOCTTA U I'JIaBaTa, KaKTO e UIIOCTPUPAHO U OBJUTHETe Harope
(¢dwur. 16).

HaTucHeTe 6yTOHa 3a OTK/IIOUBaHe IpeAU Ja IpeMaxHeTe [JaBaTa.
JbpkelKU r1aBaTa, 3aBbpPTETE B I0COKATA, MOKa3aHa Ha ¢wur. 17. Ciaeg ToBa
rJaBaTa Moxe Jja 6'bJie IpeMaxHaTa JIeCHO.

[HOYUCTBAHE
[Ipean fa mo4uCTUTE ypeJa, U3KJIIoYeTe U M3BaJieTe llercesia OT KOHTaKTa.

Hukora He yucTteTe aKceCoapuTe B CbJOMHUAJNHA CbC CHJIEH AJIKAJIEH

npenapar, 6eJIMHa, ChAbprKalla XJIop Lie 06e31BeTH aJIyMUHUEBUTE
MOKPUTHSI.

U3BazieTe MecoTo U T.H. U3MuUiiTe BCsAKA YaCT B TOIJIA callyHeHa BOJia.
He noTtansiiiTte MoTOpa BBB B0O/I3, @ CAMO I'0 3a6'bpIIETe C BJIaXKHA KbpIIa.

Pa3pe;u/1TeJm 1 BCAKAKBHW I'OPHBaA 1€ HAITYKAT HUJIU 1€ IPOMEHAT [IBE€Ta Ha

ypeza.
W3MuiiTe BCHYKH MeTaJIHU YacTH BbB Boja noj 50°C u ru noacyeTe.

HBG'prL[ETe BCUYKH pexellyu 4aCTHU C K'bpIla, HAlTIO€HA C paCTUTE/IHA Ma3HUHaA.
B cnyqaf/'l, 4ye ypea ce 0OCTaBd 3a NIO-AbJITH [IEpHUOAU OT BpeMe, I/136’bp].LIeTe BCHUYKHW MeTaJIHU
4acCTH C K'bpIla, HAallOeHa C paCTUTEe/IHAa MAa3HHUHA.
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TEXHUYECKA UH®OPMALUA

OILEHEH BOJITAMK .. veteeeeeesureneseesessunesessessssnsesesssssssseseesensnss sesssssessssessesas 220-240V
HOMUHATHA UECTOTA cueeeuvereeerrueeeesueeestaeeeeaaseeesseeeseseseesnssessssnessssnserns 50-60 Hz
(0211233 (=) SE101Y0) 1105 (0 You | ST 1400 W

MH®OPMALIMA 3A IOTPEBUTEJIY 3A YIIOTPEFATA HA EJIEKTPUYECKHU Y EJIEKTPOHHU
YCTPOWCTBA

Ta3u MapKUpPOBKa MOKa3Ba, Ye NPOoyKTa He 6MBa J1a Ce U3XBbPJisl 3ae/IHO C

JIpyry foMakuHcku otnabiy B EC. 3a 1a ce n36erHe npuurHSIBaHETO HA Bpesa

Ha OKOJIHATa CpeJia UM Ha 3/IpaBeTo Ha YOBeKa OT HEKOHTPOJIMPAHO U3XBbPJIsIHE

Ha OTHa/’bliY, pELIUKINPANTE NPOAYKTa OTTOBOPHO, 3a Jia IO/JIOMOTHETe

ycToMuMBaTa ynorpe6a Ha MaTepHUaJHU pecypcH. 3a Jja BbpHETEe U3I0J3BaHOTO
YCTPOMCTBO, MOJIsl U3M10JI3BalTe CUCTEMUTE 3a Bp'blilaHe U 32 ChOMpPaHe UJIN Ce CBbPIKETE C
JUCTPUOYTOPA, OTKBJETO CTE 3aKyNUIH poAyKTa. Te MoraT Jja B3eMaT NpoAyKTa U a ro
PELMKJIMpPAT o Ge301aceH 3a OKOJIHATA Cpe/ia HAUMH.

Tosu NPOAYKT NOKPHBa BCHYKHU OCHOBHU U3UCKBAHUSA HA JUPEKTHUBHUTE Ha EC,
‘ € CBBbP3aHH C HETO.

Tobproecka Mapka BROCK Electronics co6ctBennk GTCL BALTIC

Tenedon: +371 67297762

E-mail: gtcl@gtcl.eu

www.brockgroup.eu

www.gtcl.eu

TexHnyecko ob6cnyxBane: Tenedpon +371 28683856, serviss@gtcl.eu
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Garantieschein / Warranty card / Garantijas talons / [apaHTUHHBIN TaJOH
Garantiné kortelé / Garantiitalong / FapaHiiioHeH TaJsioH /

Kupon za jamstvo

MG 1601 SS / MG 1601 RD

(Artikelnummer /Model name/Modela nosaukums/ HazBanue mopenu/ Modelio vardas/ Mudeli
nimi/ Ume Ha mozena/ Ime modela)

S/N:

(Seriennumer/ Serial number/ Sérijas numurs/ Serijos numeris/ Seerianumber/ CepuiiHbiit
HoMep/ CepueHn HoMmep/ Serijski broj)

Verkaufsdatum:
Purchase date:
PardoSanas datums:
JlaTa noKynku:
Pardavimo data:

Miitigi kuupaev:
JlaTa Ha 3aKyIyBaHe:
Datum kupnje:

Verkaufer:
Seller:
Pardevejs:
[IponaBelr:
Pardavéjas:

Miuja:
[IponaBay:
Prodavatelj:

Stempel des Verkaufers:

Seller stamp:
Pardeveéja zimogs:
[leyaTs:

Pardavéjo antspaudas:

Miitja pitsat:
[leyaT Ha npojiaBaya:
Pecat prodavatelja:

Kopie des Kassenbons:
Copy of purchase receipt:
Ceka kopija:

Konus yeka NOKynKu:
Cekio kopija:

TSeki koopia:

Komnue oT kacoBa GeJiexka:

Kopija potvrde o kupniji:

Prinz Eugen-StraRe1040 Wien, Osterreich

www.brockelectronics.eu




